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Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

أطلقتهــا  عمــل  اســتراتيجية  ضمــن  أولى  خطــوة  هــو  التونســي«،  المســرح  »دليــل 
المســرحي  الإنتــاج  لدعــم  والفنيــة  الثقافيــة  التظاهــرات  لتنميــة  الوطنيــة  المؤسســة 
كة مــع الهيئــة  التونســي مــن خــال المســاهمة في ترويجــه علــى النطــاق الــدولي. بالشــرا
المديــرة لأيــام قرطــاج المســرحية، يــأتي هــذا الإصــدار في ســياق خــاص، لا يتعلــق فقــط 
مراجعــة  وليــد  لكنّــه  الثقــافي،  القطــاع  علــى  الصحــي  للوضــع  الاقتصاديــة  بالتداعيــات 
وتســاؤلات طرحــت حــول واقــع القطــاع وكيفيــة دعــم مبدعيــه ومهنيّيــه ومرافقتهــم نحــو 

الــدولي. الإشــعاع 
لا نختلــف اليــوم أنّ مرحلــة التوزيــع، هــي الحلقــة الأضعــف في سلســلة الإنتــاج الفنــيّ في 
تونــس، وفي هــذا الإطــار، يتنــزّل دور المؤسســة في وضــع الآليــات الازمــة للمســاهمة في 

كبــر علــى المســتوى الــدولي.  تعزيــز جهــود الفنانيــن والمهنيّيــن مــن أجــل تمثيليــة أ
ســيتمّ إصداره بشــكل ســنويّ، يجمع دليل المســرح التونســي كلّ إنتاجات المؤسســات 
والهيــاكل المســرحية العموميــة والخاصــة في تونــس، ليوضــع بذمّــة الفاعليــن الثقافييــن 
الموجــه  التونســي  المســرحي  الإنتــاج  علــى  الإطــاع  الراغبيــن في  والعالــم،  تونــس  في 

للكهــول والأطفــال علــى حــد الســواء، وبرمجتــه في الفعاليــات والتظاهــرات الدوليــة. 
بالإضافــة إلى قيمتــه الاســتراتيجية كإحــدى وســائل التعريــف بالإنتــاج الفنــي التونســي 
وترويجــه، يحمــل دليــل المســرح التونســي قيمــة توثيقيــة لمــا يحتويــه مــن مــادّة تســاعد 
التــي  الفنــيّ علــى الحصــول علــى كلّ المعلومــات  الباحثيــن والمؤرخيــن في المجــال 

تخــصّ الأعمــال المســرحية التونســية في كل ســنة بدايــة مــن 2019. 
تــمّ إنجــاز دليــل المســرح التونســي بطريقــة تشــمل مختلــف الأعمــال التــي تــمّ إنتاجهــا 
مــن قبــل مؤسســات وهيــاكل عموميــة وخاصــة عبــرت عــن رغبتهــا في أن تكــون جــزءا مــن 

هــذا المشــروع مــن خــال المشــاركة فيــه. 
يشــرفّ المؤسســة الوطنيــة لتنميــة المهرجانــات والتظاهــرات الثقافيــة والفنيــة أن تقــدّم، 
للســاحة الثقافيــة والمســرحية في تونــس، هــذا الإصــدار في نســختيه الرقميــة والورقيــة، 

والــذي نتمنّــاه وســيلة لفتــح آفــاق جديــدة للمســرح التونســي في جميــع أنحــاء العالــم. 
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مدير عام المؤسسة الوطنية لتنمية المهرجانات 
والتظاهرات الثقافية والفنية
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L’Établissement National pour la Promotion 
des Festivals et des Manifestations Culturelles 
et Artistiques et le Comité d’organisation des 
Journées Théâtrales de Carthage offrent aux 
structures de production, aux metteurs en scène, 
acteurs et professionnels du secteur théâtral, un 
Annuaire pour le théâtre tunisien. 
Comme son nom l’indique, cet ouvrage est 
un recueil qui sera annuellement publié et 
mis à la disposition de tout acteur tunisien et 
international désirant découvrir, prospecter et, 
éventuellement, programmer des productions 
tunisiennes destinées à un public adulte ou à des 
enfants.  
Pensé comme une publication périodique 
(annuelle), cet Annuaire vise à instaurer une 
tradition de documentation des productions 
théâtrales en Tunisie. Il comporte la présentation 
de chaque pièce, sa fiche technique et des liens 
utiles pour son éventuelle programmation. 
En plus de son importance pour la promotion 
de cet art, l’Annuaire du théâtre tunisien a une 
valeur documentaire puisqu’il constituera, aussi, 
un outil de travail qui sera mis à la disposition des 
historiens et des chercheurs dans le domaine du 
Quatrième art.
 
Cet annuaire, nous l’avons imaginé, conçu 
et concrétisé comme un document ouvert à 
toutes les productions réalisées dans le cadre 
d’institutions publiques et privées qui ont 
manifesté leur désir d’y figurer. 
L’Établissement National pour la Promotion 
des Festivals et des Manifestations Culturelles 
et Artistiques est heureux d’offrir à la culture 
et au Quatrième art cet outil en deux versions 
(imprimée et numérique) qui, nous l’espérons, 
ouvrira de nouvelles voies et d’autres 
perspectives de distribution aux productions 
théâtrales tunisiennes. 
 

Youssef Lachkhem
Directeur général de l’ENPFMCA
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The directory for the Tunisian theater, is a new 
work designed and published by the National 
Establishment for the Promotion of Festivals and 
Cultural and Artistic Events. It aims to promote 
Tunisian theatrical works  on an international 
level.
By the design of this document, we aim to 
strengthen the strategy of dissemination and 
distribution of Tunisian theatrical production at 
the international level, which has long remained 
weakly considered.
In collaboration with the Organizing Committee 
of the Carthage Theatre Days, we offer to 
production structures, directors, actors and 
professionals of the theatrical sector this 
directory of Tunisian theater. This Directory will 
be edited and published every year and will be 
available to any Tunisian and international actor 
wishing to discover, explore, and eventually 
program Tunisian productions intended for an 
adult or children audience.  
This Directory, conceived as an annual publication, 
aims to establish a tradition of theatrical 
productions documentation in Tunisia.  It includes 
an overview of each piece, its technical sheet and 
any useful link helping its possible programming. 
The documentary value of the Tunisian theater 
Directory will also constitute a considerable 
working tool for theater historians and 
researchers.
We have created, conceived and produced this 
Directory in an exhaustive way and open to all 
the productions created within the framework 
of public and private institutions that wanted to 
take part in this project. 
 The National Establishment for the Promotion 
of Festivals and Cultural and Artistic Events is 
pleased to offer for culture and theater this tool 
in its two printed and digital versions that we 
hope will open new ways and other prospects of 
distribution to the Tunisian theater.

Youssef Lachkhem
General Director of The National Establishment 
for the Promotion of Festivals and Cultural and 
Artistic Events
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Public institutions  
Etablissements publics 
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Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية تطاوين
المشاركة في الإنتاج : المسرح الوطني التونسي

إقتباس : الآسعد بن حسين عن
»في عزلة حقول القطن«

 لبرنار ماري كولتيس
دراماتورجيا : علي اليحياوي

المخرج : علي اليحياوي
لغة العرض: التونسية

مدة العرض : 60 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 4 مشاركين

آداء : علي بن سعيد 
محمد بن شعبان

لقــاء بيــن رغبــة ورغبــة مضــادة، بيــن تاجر وزبون 
والفضــاءات  الرســمية  السّــوق  أنســاق  خــارج 
المعلومــة، هــو لقــاء » بيــن كلــب وقــط » كمــا 
كولتــاس(   ( الأصلــي  النــص  كاتــب  يصفــه 
مــداره اللغــة في مســتوياتها الماديــة الفلســفية 

والشــعرية.
ســوق ســوداء تعيــد للمنطــوق اللفظــي قيمتــه 
أن  وتبــرز  المســرحي  العمــل  داخــل  ووزنــه 
المشــهدية يمكن البحث عنها داخل اللغة وأن 
الشــخصيتان.  لســان  علــى  يُثــار  فيمــا  الإيقــاع 

وأن الشــكل يؤكــد أيضــا في المضمــون.

Production: Tataouine Dramatic and 
Scenic Arts Center 
Coproduction:  Tunisian National Theater
Text adaptation: Lassad Ben Hassine
Dramaturgy : Ali yahyaoui
Direction : Ali yahyaoui
Language: Tunisian dialect
Show Duration: 60min
Number of participants: 5 participants
Interpretation: Ali Ben Said 
 Mohamed Ben Chaabene

Production: Centre des arts dramatiques 
et scéniques Tataouine
Coproduction Théâtre national Tunisien
Adaptation : Lassad Ben Hassine d’après
“Dans la solitude des champs de coton” 
de Bernard-Marie Koltès
Dramaturgie : Ali Yahyaoui
Mise en Scene : Ali yahyaoui
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60min
Nombre de participants : 4 participants 
Interpretation : Ali Ben Said 
Mohamed Ben Chaabene

Un deal est une transaction 
commerciale portant sur des 
valeurs prohibées. Il se conclut 
dans des espaces neutres et 
non prévus à cet usage, entre 
pourvoyeurs et quémandeurs, par 
entente tacite ou conversation 
à double sens – pour contourner 
les risques de trahison et 
d’escroquerie , à n’importe 
quelle heure, en marge des lieux 
de commerce homologués. Au 
cœur de la nuit deux hommes se 
croisent. Si l’un est dealer, l’autre 
sera-t-il forcément client…? La 
rencontre a lieu. Le sort en est 
jeté. Maintenant face à face, ils 
sont inéluctablement liés. Vendeur 
ou acheteur ? À chacun son rôle.

A deal is a commercial transaction 
involving prohibited values. It 
is concluded in neutral spaces 
and not intended for this use, 
between providers and beggars, 
by tacit agreement or two-way 
conversation - to avoid the risks 
of betrayal and fraud -, at any 
time, on the sidelines of approved 
trading places. 
In the middle of the night two 
men cross paths. If one is a drug 
dealer, will the other necessarily 
be a customer ...!? The meeting 
takes place. The die is cast. Now 
face to face, they are inextricably 
linked. Seller or buyer? Everyone 
has his own role.

Marché Noir
Black market

سوق سوداء
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بنابل 
النص : شظايا من 71 سنة لجنا خليل
المخرج: غازي الزغباني/ کریس وایت 

مساعد مخرج: راضية عريضي 
لغة العرض : العربية

مدة العرض  75 :دقيقة
عدد المشاركين في العمل :13 مشارك

أداء: شاكرة رماح - محمد حسين قريع - مأمون 
شيخ إبراهيم - ناجي قنواتي - ليلى علج - امينة 

الدشراوي 

تحــت  تعيــش  لشــخصيات  المشــاهد  تتــوالى 
وطــأة الاحتــال الإســرائيلي بيــن تعقّــد اليومــي 
الــذي  التاجــر  فنــرى  الوضعيــات.  وســخافة 
المعبــر  المحجــوزة في  ينتظــر وصــول بضاعتــه 
والدتــه  منــزل  إلى  يعــود  الــذي  والموســيقي 
الحــالي  المنــزل  ســاکن  لمقابلــة  القــدس  في 
ويتعرضــن  نزهــة  في  يخرجــن  الــاتي  والنســاء 
لمضايقــة الجنــود، وصفــوف الانتظــار الطويلــة 
لاجتيــاز المعبــر أو لاســتخراج جــوازات الســفر 
أو للحصــول علــى تصاريــح التجــول أو انتظــارا 
الحليــب أو الوقــود. تتداخــل هــذه المشــاهد مــع 
واقــع تونــس بعــد الثــورة رغــم اختــاف الظــروف 

الســياقات.  واختــاف 
تمــت صياغــة هــذه المشــاهد وتطويرهــا انطاقــا 
مــن تجــارب ميدانيــة للكاتبــة جنــا خلیــل ولأفــراد 

عاشــوا وعايشــوا حكايــات هنــا وهنــاك.

Production: Centre des Arts Dramatiques 
et Scéniques de Nabeul 
Texte : Fragments de 71 ans de Jana 
Khalil
Mise en scène: 
Ghazi Zaghbeni / Chris White
Assistante à la mise en scène : 
Radhia Aridhi
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 75 min
Nombre de participants: 13 participants
interpretation : Chekra Rammeh - Moha-
med Hassine Graya - Maamoun Cheikh 
Ibrahim - Naji Kanawati - Leila Alej - 
Amina Dachraoui

Production: Center for Dramatic and Sce-
nic Arts of Nabeul
Text: Fragments of 71 years of Jana Khalil
Director: Ghazi Zaghbeni / Chris White
Assitant of direction: Radhia Aridh
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 75 min
Number of participants: 13 participants
Interpretation : Chekra Rammeh - Moha-
med Hassine Graya - Maamoun Cheikh 
Ibrahim - Naji Kanawati - Leila Alej - Ami-
na Dachraoui

Des personnages qui endurent 
l’absurdité d’une vie quotidienne 
sous l’occupation militaire 
israélienne. Le commerçant 
qui attend une marchandise 
confisquée à un barrage de 
contrôle, le musicien rentré au 
pays et surpris de trouver un 
étranger dans la maison de sa 
mère à Jérusalem, les femmes 
harcelées par des soldats, les files 
d’attente devant les checkpoints 
ou pour obtenir un laissez-passer 
ou un passeport, du lait, du 
carburant… 
Malgré leurs décalages spatio-
temporels, certaines scènes se 
confondent avec d’autres de 
la Tunisie post révolution, se 
croisent, se mêlent et se font 
écho.

The scenes follow one another 
showing characters who 
endure the absurd difficulties 
of daily life under the Israeli 
military occupation. We see 
the shopkeeper waiting 
for confiscated goods at a 
checkpoint, the musician who 
returned home and surprised by 
a foreigner in his mother›s house 
in Jerusalem, the women who are 
harassed by soldiers, the queues 
in front of checkpoints to get a 
pass or a passport, milk, fuel... in 
Tunis after the revolution. Despite 
their spatial and temporal shifts, 
these symbolic scenes intersect, 
intermingle and echo each other .

Fragments
Fragments

طروف
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إنتاج المسرح الوطني التونسي
نص / اقتباس: فويتسيك لهاينر ميلار

المخرج: أسامة غنم
لغة العرض: العربية

مدة العرض: 75 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 12 مشارك 

آداء: لبنى مليكة – ايمن الماجري – زينب 
هنشيري – طلال أيوب – مجد مستورة – عبد 

الحميد نوارة – اديب حمدي – سليم ذيب 

فويتســك هــو الجــرح المفتــوح، وهــو يحيــا حيــث 
الحطــب،  كومــة  الزنجــي في  مــع  الكلــب،  دفــن 
فويتســك.  يســمى  /الزنجــي  الكلــب  هــذا 
مــن أجــل تقمصــه ننتظــر في خــوف ونأمــل أن 
الكلب/الزنجــي ســيعود ذئبــا. هــذا الذئــب يــأتي 
مــن الجنــوب. عندمــا تقــف الشــمس في ســمتها، 
ســاعة  في  عندهــا،  ظلنــا:  مــع  واحــدا  يكــون 

التاريــخ(. يبــدأ  التوهــج، 
 فويتسيك لهاينر ميار

ســنة  شــبابه  مطلــع  في  بوشــنر  جــورج  مــات 
منتهيــة  غيــر  مســودات  أربــع  تــاركا   1837
لمســرحيته فويتســك.  ومنــذ عشــرينات القــرن 
الماضــي غــزت هــذه المســرحية مســارح العالــم 
باعتبارهــا تطــرح تســاؤلا حارقــا لا ينتهــي يقــول 
بطلهــا: )إن كل إنســان هــوّة، نصــاب بالــدوار إذا 

مــا نظرنــا داخلــه(

Production:
Tunisian National Theater
Text : According to Heiner Müller’s 
Woyzeck
Direction : Oussama Ghanam
Assistant director: 
Ahmed Taha Hamrouni
Language : Arabic
Show Duration : 75 min
Number of participants: 12 participants
Interpretation: Lobna Mlika, Aymen 
Mejri, Zeineb Henchiri, Tallal  Ayoub, 
Majd Mastoura, Abdelhamid Naouara, 
Adib Hamdi, Slim Dhib

Production :
Théâtre National Tunisien
Texte : D’après Woyzeck d’Heiner Müller 
Mise en Scène : Oussama Ghanam
Assistant à la mise en scène :
Ahmed Taha Hamrouni
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 75 min
Nombre de participants : 12 participants 
Interprétation : Lobna Mlika, Aymen 
Mejri, Zeineb Henchiri, Tallal Ayoub, 
Majd Mastoura, Abdelhamid Naouara, 
Adib Hamdi, Slim Dhib

«Woyzeck est une plaie ouverte… 
Woyzeck vit là où le chien est en-
terré : le chien s’appelle Woyzeck. 
Nous attendons avec peur et/ou 
espoir qu’il revienne transformé 
en loup. Quand le soleil est au zé-
nith, il se mêle à notre ombre et 
l›histoire commence à l’heure de 
l’incandescence.»
Georg Büchner est décédé à l’âge 
de 23 ans, en 1837, laissant quatre 
brouillons de Woyzeck. Cette 
pièce s’est imposée sur les scènes 
du monde entier, mettant en place 
un processus de questionnements 
sans fin : « Chaque homme est 
un abîme. On a le vertige quand 
on se penche dessus », déclarait 
Büchner.

«Woyzeck is an open wound… 
Woyzeck lives where the dog is 
buried: the dog›s name is Woy-
zeck. We wait with fear and / or 
hope that he returns transformed 
into a wolf. When the sun is at 
the zenith, he mingles with our 
shadow and history begins at the 
hour of incandescence. «
Georg Büchner died at the age of 
23, in 1837, leaving four drafts of 
Woyzeck. This play has imposed 
itself on stages around the wor-
ld, setting up a process of en-
dless questioning: “Each man is 
an abyss. we get dizzy when we 
bend over it, ”said Büchner.

Woyzeck
فويتسيك
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إنتاج المسرح الوطني التّونسي
نصّ: نعمان حمدة و ليليا لطرش

المخرج : نعمان حمدة 
لغة العرض: العربية
مدة العرض: 75 دق

عدد المشاركين في العمل: 5 مشاركين 
آداء: نعمان حمدة -أميرة درويش

مرآة عاكسة...
ترمــي الوجــه بــأوراق مبعثــرة وعينــان تحدقــان 
علــى صــدى أصــوات متعاليــة تصــدح بالداخــل 
حكايــات  موضوعهــا  للفضــاء  مكتســحة 
المســتقبل،  ومــن  الماضــي  مــن  متصارعــة 
الاحاســيس  تلفــظ  الخيــال،  ومــن  الواقــع  مــن 
الزمــن  عبــر  رحلــة  في  وتأخــذك  المكتومــة 
وتتوغــل في كواليــس الأعمــاق ... حاضــره جســد 
مهجــور وســكون يســكن خايــا الــروح ويامــس 

والكوابيــس. الأحــام 
ســكون.. عــرض مقتصــد في الحركــة، مبــذّر في 
والبــطء  ضجيــج  الصمــت  أن  ويؤكــد  المعنــى 

حيــاة. والســكون  تســارع 

Production:
Tunisian National Theater
Text : According to Heiner Müller’s 
Woyzeck
Direction : Oussama Ghanam
Assistant director: 
Ahmed Taha Hamrouni
Language : Arabic
Show Duration : 75 min
Number of participants: 12 participants
Interpretation: Lobna Mlika, Aymen 
Mejri, Zeineb Henchiri, Tallal  Ayoub, 
Majd Mastoura, Abdelhamid Naouara, 
Adib Hamdi, Slim Dhib

Production:
Théâtre National Tunisien
Texte :  Noomen Hamda et Lilia Latrech 
Mise en scène : Noomen Hamda
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 75 min
Nombre de participants : 5 participants 
Interprétations :  Noomen Hamda / Ami-
ra Derouiche

Miroir réfléchissant… jetant aux 
visages des feuilles éparses… 
Yeux perçants… voix intérieures 
en écho strident s’élevant et en-
vahissant l’espace… Contradic-
tions des histoires… du passé… 
de l’avenir… Entre réalité et ima-
ginaire… sentiments étouffés… 
invitant au voyage dans le temps, 
plongeant dans les tréfonds de 
l’âme… Aujourd’hui, corps dé-
labré, âme gisant au fond… Si-
lence… Suspension… Rêves et 
cauchemars entremêlés…

Reflecting mirror…
Throwing scattered leaves on 
faces… pierced eyes… inner 
voices in strident echo rising and 
invading space… 
Contradictions of stories… of the 
past… of the future… 
Between reality and imagina-
tion… stifled feelings… inviting 
to travel in time, diving into the 
depth of the soul ... 
Today… dilapidated body, soul 
lying at the bottom ... 
Silence ... Suspension ... Dreams 
and nightmares intertwined ...

Sûkûn
“Sûkûn” (stillness)

سكون
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إنتاج المسرح الوطني والفيلم الجديد 
نصّ: كاليغولا ألبار كامي

المخرج : الفاضل الجزيري 
لغة العرض: العربية
مدة العرض: 90 دق

عدد المشاركين في العمل: 11 مشارك
أداء:  محمد كوكة -  توماضر الزرلي -  زينب 

هنشيري -  مريم بن يوسف -  عبد الحميد نوارة - 
أديب حامدي -  سليم الذيب - طلال يوسف

ثمــاني  تلتقــي  »الحمّــام«  يشــبه  فضــاء  في 
شــخصيات نصــف عاريــة بــا أســماء، في الخــارج 
رعــد شــديد ومطــر لا يــكاد يتوقّــف، نقــاش حــاد 
الجديــد  الواقــع  عــن  متوتـّـرة  شــخصيات  بيــن 
الــذي تعيشــه تونــس إشــكالات وقضايــا علــى 
الديكتاتوريــة  تنتهــي  هــل  الأصعــدة،  جميــع 
برحيــل أو مــوت الديكتاتــور أم أن الديكتاتوريــة 
ومتزمّــت  جاهــل  شــخص  كل  في  موجــودة 

مريــض؟
رحلــة بيــن الفــراق واللقــاء مزاجهــا تريــاق لمــن 
ظــنّ أنــه راق، عبوديــة وانعتــاق ومــا تيسّــر مــن 
واســتباق  وطــرح  فجمــع  والنفــاق،  الشــقاق 
مشــهدية تعــرّي واقعــا في فضــاء عــار بأجســاد 

نصــف عاريــة

Production:
Tunisian National Theatre 
and New Film 
Text: Albert Camus («Caligula») Collec-
tive adaptation
Direction: Fadhel Jaziri
Language : Arabic
Show Duration : 90min
Number of participants: 11 participants
Interpretation: Toumadher Zrelli - Zeïneb 
Henchiri - Meryem Ben Youssef - Abdel-
hamid Nawara - Abdelhamid Nawara 
Adib Hamdi - Slim Dhib - Talel Ayoub - 
Mohamed Kouka

Théâtre National Tunisien et Nouveau 
Film
Texte : Albert Camus (« Caligula »)
Adaptation Collective
Mise en scène: Fadhel Jaziri
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 90 min
Nombre de participants : 11 participants 
Interprétation: Toumadher Zrelli – Zeïneb 
Henchiri – Meryem Ben Youssef –  Abdel-
hamid Nawara – Adib Hamdi – Slim Dhib 
– Talel Ayoub –  Mohamed Kouka.

Huit personnages, sans identités 
perceptibles, dans un espace « in-
habituel ». Leurs tenues font pen-
ser à un bain maure, avec un cadre 
obscur sous un tonnerre incessant 
et une pluie persistante. Des dis-
cussions sans fin, des bribes de 
phrases et de réflexions, des que-
relles autour d’une certaine réali-
té, d’un certain présent.
Entre l’autoritaire, l’ignorant, le 
violent ou le pervers, c’est toute 
la société tunisienne qui est repré-
sentée. Le dictateur n’y est plus 
seulement ce personnage déchu, 
semblable à ce « Caligula », mais 
peut être chacun de nous qui 
cherche à être le « Kaligula » de 
son temps…

Eight characters, with no discer-
nible identity, in an «unusual» 
space. 
Their outfits are reminiscent of a 
Moorish bath, with a dark setting 
under incessant thunder and per-
sistent rain. Endless discussions, 
snatches of sentences and reflec-
tions, quarrels about a certain 
reality, a certain present.
The authoritarian, the ignorant, 
the violent, the perverse… it is 
the whole Tunisian society that is 
represented. The dictator is not 
only this fallen character, simi-
lar to this «Caligula», but can be 
each of us who seeks to be the 
«Caligula» of his time ...

Kaligula
Kaligula

كاليغولا
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إنتاج المسرح الوطني التونسي 
النص: عن »الشريط الأخير« لصامويل بيكيت

المخرج : أنور الشعافي
لغة العرض: العربية

مدة العرض:  75 دق
عدد المشاركين في العمل: 6 مشاركين 

آداء: رضا بوقديدة -  منى التلمودي

وصــل  وقــد  الشخص-الشــخصية  يحملنــا 
يســتدرج  رحلــة  إلى  الشــيخوخة  مرحلــة 
مــع  الــذاتي  فيهــا  يتقاطــع  التــي  كرتــه  ذا فيهــا 
مــرض  مــع  حكايتــه  مــن  انطاقــا  الموضوعــي 
حــدث  وهــو  وأقعــده  بصحّتــه  وفتــك  بــه  غــدر 
وطنيــة  أحــداث  مــع  بــدوره  يتقاطــع  رئيســي 
وعالميــة يســتمع ويشــاهد ويســجل ويســتعيد 
يجعــل  لكنــه  والصــورة  بالصــوت  أحداثــا 
صــدارة  في  البســيطة  والتفاصيــل  الهامــش 
اهتماماتــه ـ والهامــش أحيانــا أهــم مــن الأســاس 
كــرة الممثل/الشــخص بالأســماء  ـ رحلــة في ذا
عزلــة  في  وهــو  الحقيقيــة  والأحــداث  والأماكــن 
في  امــرأة  ســوى  الخارجــي  بالعالــم  تربطــه  لا 

الجمــع.   صيغــة 
عمــل  كــرة«  الذا شــريط  علــى  هوامــش   «
فقــدت  التــي  المجتمعــات  علــى  ينســحب 
الــذي  الامتناهــي  العبــث  هــذا  في  بوصلتهــا 
يغــرق فيــه العالــم، عالــم النســيان والتناســي.

Production:
Tunisian National Theater
Text: Ridha Boukadida
Based on «The Last Band» 
by Samuel Beckett 
Direction: Anouar Chaafi
Language of the creation: Arabic
Show Duration : 75 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation: Ridha Boukadida - Mouna 
Telmoudi 

Production:
Théâtre national Tunisien
Texte: Ridha Boukadida D’après « La 
Dernière Bande » de Samuel Beckett 
Mise en scène : Anouar Chaafi
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 75 min
Nombre de participants: 6 participants
Interprétation: Ridha Boukadida et Mou-
na Telmoudi 

Cette pièce est une déambulation 
dans la mémoire perdue d’un vieil 
homme. Il fouille dans tous ses 
recoins, regarde, enregistre et ré-
cupère des événements sonores 
et visuels…, il met la marge et 
des détails simples au centre de 
son attention : la marge n’est-elle 
pas, parfois, plus importante que 
ce que nous tenons pour (l’)essen-
tiel ? Isolé, le vieil homme n’est 
connecté au monde extérieur qu’à 
travers une femme au pluriel. La 
pièce est, en fait, un voyage dans 
la mémoire de l’acteur, avec des 
noms, des lieux et des événe-
ments réels.

This play invites us to wander 
through the lost memory of an 
old man. He searches every nook 
and cranny, looks, records and re-
covers sound and visual events... 
He puts the margin and simple 
details at the center of his atten-
tion: isn’t the margin, sometimes, 
more important than what we 
hold for (the) essential? 
Isolated, the old man is only 
connected to the outside world 
through a woman in the plural. 
The play is, in fact, a journey into 
the actor’s memory, a person with 
real names, places and events.

Notes sur la Bande de la Mémoire
Notes on the Memory Band 

كرة هوامش على شريط الذا

Sans titre-1.indd   13 22/11/2021   8:17 PM



14

Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

إنتاج فرقة مدينة تونس
نص: الطاهر الرضواني

المخرج : دليلة المفتاحي
لغة العرض: العربية
مدة العرض: 70دق 

عدد المشاركين في العمل: 9 مشاركين 
آداء : ريم عبروق - ليلى الرزقي - ليلى الطرابلسي 

- عبير الصميدي - كمال الكعبي

ثــاث ســجينات وحارســة: تتداعــى حكاياتهــن 
المــكان،  هــذا  إلى  أوصلتهــن  التــي  المؤلمــة 
مــع  أنفســهن،  مــع  ويتصارعــن  يختلفــن 
ومــع  المجتمــع  مــع  الحارســة،  مــع  بعضهــن، 
عشــية ثــورة عارمــة تعــم البــاد. يقــع إعامهــن 
بالعفــو عنهــن لكنهــن يرفضــن مغــادرة الســجن 

خارجــه. إنتهــت  حياتهــن  لأن 
وتشــريح  المغلــق  الســجن  عالــم  في  رحلــة 
لنفســية وخطــاب ســاكنيه يدفــع إلى التســاؤل 
تتغيــر  فقــد  والضحيــة  المذنــب  ماهيــة  عــن 

الأدوار

Production:
Company of the city of Tunis 
Text :Taher Radhouani
Direction: Dalila Meftahi
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 70 minutes
Number of participants: 9 participants
Interpretation: Rym Abroug - Laila Rezgui 
- Laila Trabelsi - Abir Smidi - Kamel Kaabi

Production:
Troupe de la ville de Tunis
Texte:  Taher Radhouani
Mise en scène: Dalila Meftahi
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 70 min
Nombre de participants: 9 participants
Interprétation: Rym Abroug - Laila Rezgui 
- Laila Trabelsi - Abir Smidi - Kamel Kaabi

Quatre personnes incarcérées, 
trois femmes et un homme. Ils 
sont condamnés à la perpétuité et 
à la peine capitale. Personnages 
brisés, se souvenant, rêvant, se 
disputant dans un univers carcé-
ral sombre... Personnages coupés 
du monde extérieur dont ils per-
çoivent les échos des événements 
de janvier 2011 à travers le récit 
de la gardienne de leur cellule, 
jusqu’à ce qu’elle leur apporte 
la nouvelle d’une amnistie pour 
trois d’entre eux. Mais ils refusent 
ce pardon, ils refusent de quitter 
la prison, ils refusent la liberté... 
leurs arguments diffèrent …  à tort 
ou à raison ?

Four incarcerated people, three 
women and a man. They are sen-
tenced to 200 years, life impri-
sonment and capital punishment. 
Broken characters, remembering, 
dreaming, arguing and cour-
ting in a dark prison universe 
... Characters cut off from the 
outside world from which they 
perceive echoes of the January 
2011 events  through the story 
of the guardian of their cell, until 
she brings them the news of an 
amnesty for three of them. 
But they refuse this forgiveness, 
they refuse to leave the prison, 
they refuse freedom ... with 
different justifications, rightly or 
wrongly?

Enfas
Breathing

النفس
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بصفاقس 
النص / الدراماتورج : الهاشمي العاتي 

المخرج : الهاشمي العاتي 
لغة العرض : الدارجة التونسية 

مدة العرض: 75 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 25 مشارك

آداء: مقداد المعزون - منصف الوكيل - الأزهر 
بوعزيزي - مهدي ساسي - حمادي الملولي - نجم 

الدين بلغيث - منير المثلوثي - أحمد الخليفي - 
جميلة خنفير - دنيا مناصرية - عمر بن سلطانة   

سامي المزغني.

»ســي  وصديقــه  المهــف«  »ســي  كان  بينمــا 
الســمك  صيــد  رياضــة  يمارســان  الباهــي« 
»ســي  يعلمــان  أشــخاص  بثاثــة  يلتقيــان 
المهــف« بــأن خطــأ قــد وقع في نتائج الانتخابات 
الرئاســية أصبــح بمقتضاهــا رئيســا للجمهوريــة. 
تحــاول  أيــن  الرئاســة،  قصــر  إلى  يرافقونــه 
الديــوان  مديــر  نائبــة  وهــي  جنينــة«،  »الآنســة 
الرئاســي تهذيــب ســلوكه الغريــب دون جــدوى.  
السياســية،  الأطــراف  كل  موافقــة  عــدم  رغــم 
مؤسســات  بذكائــه   المهــف«  »ســي  يفاجــئ 
الدولــة ، ممــا يدعوهــم لمحاولــة التخلــص منــه 
ودفعــه ليقــدم اســتقالته والتنحــي عــن الحكــم. 
والمكائــد  للمؤامــرات  المهــف  ســي  يتفطــن 
التــي تحــاك ضــده ويكتشــف بمحــض الصدفــة 
السياســيين  لجــل  وفســاد  ابتــزاز  ملفــات 
الرئاســي.  القصــر  أرشــيف  في  والبرلمانييــن 
أيضًــا  يجــد  لكنــه  الجميــع  لفضــح  يســعى 
لــه  وأصدقــاء  جنينــة«  »الآنســة  عــن  ملفــات 
وابنــه »ســي الرونــدي« الــذي أصبــح طامعــا في 

بعــده. مــن  الحكــم 
لتقنيــات  يســتند  كوميــدي  بطابــع  عمــل 

لارتي. دي  الكوميديــا 

Production:
Sfax dramatic and scenic arts center 
Text / Dramaturgy: Hachmi Ati
Direction : Hachmi Ati
Language of the creation: Tunisian 
dialect
Show duration: 75 min
Number of participants: 25 participants
Interpretation: MokdedMaazoun - 
Moncef Loukil - LazharBouazizi - Mehdi 
Sassi - HammadiMallouli - Nejmedine-
Belghith - Mounir Mathlouthi - Ahmed 
Khelifi - JamilaKhanfir - Donia Mnassria 
Omar Ben Soltana - Sami Mezghani

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de sfax
Texte / Dramaturgie:Hachmi Ati 
Mise en scène: Hachmi Ati
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle: 75 min
Nombre de participants : 25 personnes
Interprétation : MokdedMaazoun – 
Moncef Loukil – LazharBouazizi – Mehdi 
Sassi – HammadiMallouli – Nejmedine-
Belghith – Mounir Mathlouthi – Ahmed 
Khelifi – JamilaKhanfir - Donia Mnassria 
– Omar Ben Soltana – Sami Mezghani

Un jour, Si Lemhaf est surpris par 
l’apparition de deux hommes qui 
viennent l’informer que suite à 
une erreur, il est désormais pré-
sident de la République et l’es-
corte au palais présidentiel. De 
son vrai nom Mohamed Ben Sa-
lah, Si Lemhaf a été élu après un 
heureux malentendu entre les 
différents dirigeants politiques. 
Mademoiselle Jnayna, la directrice 
du protocole, a vainement tenté 
d’améliorer ses manières. La ruse 
politique de Si Lemhaf surprend 
les institutions de l’État. En pleine 
crise institutionnelle, il lève le voile 
sur les complots et les magouilles 
de ce milieu. Il accède même à des 
dossiers de corruption impliquant 
diverses personnalités politiques. 

One day, Mr. Mhef is surprised 
by the appearance of two men 
who come to inform him that fol-
lowing an error, he has become 
President of the Republic and ac-
company him to the presidential 
palace. His real name is Mohamed 
Ben Salah. Mhef was elected after 
a misunderstanding between po-
litical leaders. Miss Jnayna, the 
protocol director, tried in vain 
to improve his behavior. Mhef’s 
political cunning surprised state 
institutions. In the midst of an 
institutional crisis, he discovered 
the plots and shemes of this en-
vironment. He even accesses to 
corruption files involving various 
political figures.

Les filous Elmahafet
The Tricksters

المهفات
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بالقيروان
النص: حمادي الوهايبي

المخرج : حمادي الوهايبي
لغة العرض : العربية
مدة العرض:  80 دق

عدد المشاركين في العمل : 9 مشاركين 
آداء: حسام الغريبي – فاتحة مهداوي – محمد 

صياح – فاتن بلحاج عمر – يسرى عياد – هيبة 
عايدي

جانفــي 2011، يحــاول ميمــون إقنــاع مجموعــة 
مــن التونســيين اليهودييّــن بمغــادرة البــاد إلى 
»إســرائيل« لأنهــم لــم يعــودوا آمنيــن في تونــس. 
تونســية  يهوديــة  شــابة  وهــي  دليلــة،  لكــن 
المضايقــات  رغــم  تغــادر  أن  ترفــض  متمــردة، 

التــي تتعــرض لهــا جاليتهــا.
الاجتماعــي  الوضــع  العــرض  هــذا  يتنــاول   
والثقــافي والسياســي لليهــود في تونــس، ويطــرح 
والجــذور،  الجنســية،  حــول  مهمــة  أســئلة 

والانتمــاء.  والوطنيــة، 
عليهــا  إنبنــت  التــي  للشــخصيات  مســارات   
الحبكــة الدراميــة كاشــفة للممنوعــات والأفــكار 

الموضــوع. هــذا  حــول  المســبقة 
بغالبيــة  مجتمــع  في  يهوديـًـا  تكــون  كيــف 
الآخريــن  مــع  التواصــل  يمكننــا  هــل  مســلمة؟ 

؟ يــة بحر

Production:
Kairouan Drama and Performing Arts 
Center 
Text: Hamadi Louhaibi
Direction : Hamadi Louhaibi
Language of the creation: arabic
Show Duration: 1h20
Number of participants: 9 participants
Interpretation: Houssem Ghribi - Fetha 
Mahdaoui - Mohamed Sayeh - Faten 
Belhaj Omar - Yosra Ayed - Hiba Aidi

Production:
Centre des Arts Dramatiques et Scé-
niques de Kairouan 
Texte : Hamadi Louhaibi
Mise en scène : Hamadi Louhaibi
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle: 1h20min
Nombre de participants : 9 participants 
Interprétation : Houssem Ghribi - Fetha 
Mahdaoui - Mohamed Sayeh - Faten Bel-
haj Omar - Yosra Ayed - Hiba Aidi

14 janvier 2011, Mimoun tente de 
convaincre un groupe de Tunisiens 
de confession juive de quitter le 
pays pour « Israël » parce qu’ils ne 
seraient plus en sécurité en Tuni-
sie. Seulement, Dalila, une jeune 
juive tunisienne rebelle, refuse 
de partir malgré le harcèlement 
qu’elle subi par sa communauté. 
Traitant du statut socioculturel 
et politique des juifs en Tunisie, 
ce spectacle pose des questions 
cruciales : nationalité, origines, 
patriotisme, appartenance. Les 
parcours des personnages sont 
révélateurs d’idées reçues et de 
tabous autour desquelles se tisse 
l’intrigue. Comment être juif dans 
une société à majorité musul-
mane ? Peut-on y fréquenter libre-
ment les autres ?

January 14, 2011, Mimoun tries 
to convince a group of Tuni-
sians of Jewish faith to leave the 
country for «Israel» because they 
would no longer be safe in Tuni-
sia. However, Dalila, a young re-
bellious Tunisian Jewish, refuses 
to leave despite the harassment 
of her community. 
Dealing with the socio-cultural 
and political status of Jews in 
Tunisia, this play raises crucial 
questions: nationality, origins, pa-
triotism…. The paths of the cha-
racters reveal preconceived ideas 
and taboos around which the plot 
is woven. 
How to be a Jew in a predomi-
nantly Muslim society? Can we 
freely associate with others?

Juif
Jewish

جويف
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إنتاج مركز  الفنون
 الدراميّة والركحيّة بالقيروان 

النص / الدراماتورج: هاجر عمار
المخرج : سنية السعيدي

لغة العرض :الدارجة
مدة العرض  60دق

عدد المشاركين في العمل: 4 مشاركين 
آداء : الصادق القيزاني – هاجر عمار – سنية 

السعيدي 

يحتــوي  دهليــز  داخــل  بــاردة  شــتوية  ليلــة  في 
وتتفاعــل  الأحــداث  تــدور  أرشــيف،  علــى 

الثــاث: الشــخصيات 
 )المــدام(، هــي أرملــة رجــل أعمــال ومحامــي 
عاقــة  علــى  كان  فقــد  )صويلــح(  أمــا  فاســد، 
لــدى  ســائقا  كان  كمــا  الــزواج  قبــل  بالمــدام 
زوجهــا. هــو شــاب يســعى لتحســين مســتواه 
الشــخصية  أمــا  الطــرق.   بشــتى  المعيشــي 
الثالثــة فهــي )مرجانــة( ســكرتيرة رجــل الأعمــال 
وحافظــة أســراره لســنوات طويلــة، ظلــت تعمــل 
لــم تكــن  مــع أرملتــه وابنــه بعــد وفاتــه، لكنهــا 
وفيــة ونزيهــة فهــي في الظاهــر خدومــة مطيعــة 
وفي الواقــع كانــت تســتغل لصالحهــا مــا تعرفــه 

وأســرار.  مــن معلومــات 
تتآمــر كل الشــخصيات علــى بعضهــا البعــض 
غايــة  في  معلومــات  عــن  البحــث  رحلــة  خــال 
الأهميــة داخــل الأرشــيف حيــث يمثــل الحصــول 

عليهــا اســتحواذا علــى كل شــيء.

Production:
Kairouan Center for Dramatic and Scenic 
Arts 
Text / dramaturgy: Hajer Ammar
Direction : Sonia Saidi
Language of creation:  Tunisian dialect
Show Duration : 60 min
Number of participants : 4 participants 
Interpretation : Sadok Guizani – Hajer 
Ammar – Sonia Saidi

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Kairouan
Texte/ dramaturgie : Hajer Ammar
Mise en scène : Sonia Saidi
Langue de la création: Dialecte Tunisien 
Durée du spectacle 60 min 
Nombre de participants: 4 participants
Interpretation : Sadok Guizani – Hajer 
Ammar – Sonia Saidi

Un voyage à la recherche d’infor-
mations importantes dans une ar-
chive enfouie dans un couloir. Un 
conflit éclate entre trois person-
nages : Madame, la veuve du dé-
funt, un homme d’affaires et avo-
cat corrompu, et Sweileh l’ex de 
Madame, un jeune homme oppor-
tuniste qui essaie de changer son 
statut social et d’améliorer son ni-
veau de vie et Marjana, secrétaire 
du regretté et la gardienne de ses 
secrets. Elle est restée au service 
de l’épouse du défunt et de son 
fils, mais elle s’est servie des se-
crets pour faire chanter certaines 
personnes.

On a cold winter night, inside 
a corridor that contains an ar-
chive, a conflict breaks out 
between three characters: Ma-
dame, the widow of a deceased 
businessman, a corrupt lawyer 
and  Sweileh,  who had a rela-
tionship with Madame before the 
marriage. The deceased led the 
young man who tried to improve 
his standard of living in twisted 
ways. The third character is Mar-
jana, secretary of the deceased 
lawyer. She is the keeper of all 
these years’ secrets. She stayed 
with the deceased’s wife and son, 
but used the secrets to blackmail 
some people.

Archivis
Archivis

ارشيفيس
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بالقيروان
النص / المخرج:  محمد شوقي خوجة

لغة العرض : الدارجة التونسية 
مدة العرض : 75 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل : 10 مشاركين
أداء : محمد السايح عويشاوي – نبيل شهاد – 

سنية السعيدي – شيماء بلحاج.

فصــول  خمــس  علــى  المســرحية  تشــتمل 
نفــس  في  مترابطــة  لكنهــا  بذاتهــا  مســتقلة 
»مــن  وتســاؤل  ســؤال  خــال  مــن  الوقــت 
محاســبة  الجائــز  مــن  وهــل  مــن؟  يحاســب 
أحيانــا؟  فينــا  يكمــن  العيــب  أن  أم  الآخريــن؟ 
هــذه  ثنايــا  بيــن  توزعــت  عديــدة  مواضيــع 
حبيبيــن  ثنائيــات«؛  داخــل  الخمــس  الفصــول 
صديقيــن أخويــن غريبيــن. تختلــف المواضيــع 
للمفاهيــم  تفكيــك  إعــادة  النظــر في  ووجهــات 
داخــل جــدل يمكنّنــا مــن اســتقراء الوجــه الآخــر 
للحقيقــة في وضعيــات ومحــاورات يشــتد فيهــا 
الصراعــات والماســنات التــي تفضــي إلى ازمــة 
معــا.  الشــخصيات  كل  تجتمــع  حيــن  تواصــل 
كتشــفوا  ا المــوت  بحقيقــة  أن اصطدمــوا  بعــد 

الأشــياء. جوهــر 

Production : Kairouan Center for Drama-
tic and Scenic Arts production
Text / Direction: Mohamed Chawki 
Khouja
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 75 minutes
Number of participants: 10 participants
Interpretation : Mohamed Sayeh Aoui-
chaoui – Nabil Chahed – Sonia Saidi – 
Chaima Belhadj

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Kairouan
Texte / Mise en scène : Mohamed Chawki 
Khouja
Langue de la création: Tunisien
Durée du spectacle: 75 minutes
Nombre de participants: 10 participants
Interprétation : Mohamed Sayeh Aoui-
chaoui – Nabil Chahed – Sonia Saidi – 
Chaima Belhadj

Une pièce en cinq actes inter-
connectés, qui tentent de donner 
une réponse aux interrogations 
suivantes: « Qui est responsable 
face à qui ? », «Pouvons-nous 
prendre les autres pour respon-
sables ? » ou « est-ce que la dé-
faillance n’est autre qu’en nous ? 
». Deux frères «étranges» dont les 
points de vue diffèrent dans une 
re-déconstruction des concepts 
au sein d’une argumentation qui 
permet d’extrapoler l’autre face 
de la vérité… Les conflits et les 
afflictions s’intensifient, condui-
sant à une crise de communication 
lorsque tous les personnages se 
rencontrent après avoir été frap-
pés par la réalité de la mort : ils 
découvrent la solitude dont ils 
sont restés prisonniers.

The play consists of five inde-
pendent but interconnected 
chapters: «Who is responsible 
to whom?», «Can we hold others 
responsible? «, «Does the fault 
sometimes lie within us? «.
Two brothers, two friends, two 
lovers... whose points of view 
differ in subjects, opinions and 
positions that build and decons-
truct around the facets of truth.  
The conflicts intensify and lead to 
a communication crisis when all 
the characters meet, in the fifth 
chapter. After being struck by the 
reality of death, they discover the 
loneliness of which they have re-
mained prisoners.

Nirvana
Nirvana

نيرفانا
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بالكاف   
النص / الدراماتورج: وليد الدغسني

المخرج : وليد الدغسني
لغة العرض: الدارجة
مدة العرض: 70 دق

عدد المشاركين في العمل: 8 مشاركين 
آداء: منجي الورفلي – منير الخزري – منير 

العماري – نور الدين الهمامي – وليد الخضراوي 
– شيراز العياري – سيف الدين الشارني

وجــادة،  حــادة  منتفضــة  مســرحية  لوحــات 
تقتنــص فطنــة المســرح ونباهتــه لتقــول مــا 
يجــب أن يقــال في كل مــا يحــفّ بحياة الإنســان 
التونســي اليــوم مــن زوال واضمحــال قيمــي 
كثــر  أ أخــرى  ذئبيــة  نحــو  قســري  وانفــراد 
توحشــا و انعتاقــا مــن جحيــم الكائــن والســائد. 
عــن  تبحــث  مكتملــة  وغيــر  مبتــورة  لحظــات 
معنــى لوجودهــا في حيــز العبــث والاجــدوى 
الــذي يجتــاح العالــم ويصــر علــى التغلغــل في 

أشــد مفاصــل الحيــاة تعقيــدا وفوضــى. 
تســتقرئ  الواقــع،  تســتنطق  منفــردة  ذئــاب 
حينــا  بألــم  التفاصيــل  وتعــرّي  القــادم 

آخــر. حينــا  بالســواد  متلونــه  وبكوميديــا 

Production:
Kef Dramatic and Scenic Arts Center - 
Text / dramaturgy: Walid Daghsni
Direction: Walid Daghsni
Language of creation: Tunisian dialect
Show Duration :70 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation : Mongi werfelli – Mounir 
Khazri – Mounir Laamari – Noureddine 
Hammami – Walid Khadhraoui – Chiraz 
Ayari – Saifeddine Cherni

Production:
Centre des arts dramatiques 
et scéniques du kef 
Texte/ dramaturgie : Walid Daghsni
Mise en scène: Walid Daghsni
Langue de la création Dialecte tunisien
Durée du spectacle 70 min
Nombre de participants :  7 participants 
Interpretation: Mongi werfelli – Mounir 
Khazri – Mounir Laamari – Noureddine 
Hammami – Walid Khadhraoui – Chiraz 
Ayari – Saifeddine Chern

Moments amputés et incomplets 
en quête de sens parce qu’ils sont 
dans l’espace de l’insignifiance et 
de la futilité qui balaient le monde 
et insistent pour pénétrer dans les 
articulations les plus complexes 
et chaotiques de la vie. Des mo-
ments dramatiques et sérieux 
qui suscitent la perspicacité du 
théâtre et sa vigilance pour dire 
ce qu’il faut concernant la vie hu-
maine aujourd’hui. On y traite de 
la décadence morale, de la dispa-
rition des valeurs et d’un ensauva-
gement qui libère une meute de 
loups encore plus féroces. C’est 
un théâtre qui tisse une méta-
phore crue de l’enfer de l’être…

Amputated and incomplete mo-
ments in search of meaning be-
cause they are in the space of 
insignificance and futility that 
sweep the world and insist on pe-
netrating the most complex and 
chaotic joints of life. 
Dramatic and serious moments 
that arouse the insight of the 
theater and its vigilance to say 
the right things about human life 
today. It deals with moral decay, 
the disappearance of values   and 
a wildness that frees an even 
more ferocious wolves. It’s a thea-
ter that weaves a crude metaphor 
for the hell of being ...

Stampede
Stampede

ذئاب منفردة
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إنتاج قطب المسرح والفنون الركحية لمسرح 
أوبرا تونس

النص : ميخائيل بيلغاكوف
المخرج : الشاذلي العرفاوي

لغة العرض: العربية
مدة العرض : 75 دق

عدد المشاركين في العمل: 5 مشاركين 
آداء:  عبد القادر بن سعيد - محمد المنصف 

العجنقي

هــي قصــة دون كيشــوت، الفــارس الذي يحارب 
مــن أجــل العدالــة، مســكونا بهواجســه وخيالاتــه. 
خــاض حربــه الأولى ضــدّ طواحيــن الهــواء التــي 
اعتبرهــا مصــدرا للشــر والظلــم. معركــة في غايــة 

العبثيــة قادتــه أخيــرا إلى نهايــة مأســاوية. 
دي  كيشــوت  »دون  مــن  مقتبســة 
يقــدّم  بولكاغــوف،  لميخائيــل  ســيرفانتيس« 
الشــاذلي العرفــاوي نســخته التونســية بديكــور 
الإنســانية  هواجــس  تعكــس  وســينوغرافيا 

الدائــم.  وقلقهــا 

Production:
Pôle Théâtre et Arts Scéniques du 
Théâtre de l’Opéra Tunis
Text: Mikhail Bulgakov
Direction : Chedli Arfaoui
Language: arabic
Show Duration: 75 MIN
Number of participants: 5 participants
Interpretation: Abdelkader Ben Saïd - 
Mohamed Moncef Ajengui

Production:
Pôle Théâtre et Arts Scéniques
du Théâtre de l’Opéra Tunis 
Texte : adaptation du texte de Mikhail 
Bulgakov
Mise en scène : Chedli Arfaoui
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 75 min
Nombre de participants : 5 participants 
Interprétation : Abdelkader Ben Saïd – 
Mohamed Moncef Ajengui

C’est l’histoire de Don Quichotte, 
un cavalier épris de justice dont 
l’esprit est peuplé d’illusions. 
Sa première guerre fut contre 
les moulins à vent pris pour des 
forces du mal. Un combat absurde 
qui l’a conduit à sa fin. Inspirée 
de l’œuvre de Mikhail Bulgakov, 
d’après Don Quichotte de Cer-
vantès, cette pièce a été présen-
tée en arabe littéraire avec un 
décor et des accessoires (motos 
et bicyclettes) qui se réfèrent, mé-
taphoriquement, aux angoisses 
humaines. Don Quichotte de 
Chedli Arfaoui est certes tunisien, 
mais il incarne également tous les 
Don Quichotte du monde, depuis 
l’aube de l’humanité jusqu’à nos 
jours. 

It is the story of Don Quixote, a 
righteous horseman whose mind 
is full of illusions. His first war was 
against windmills mistaken for 
evil forces. An absurd fight that 
brought him to his end. 
Inspired by the work of Mikhail 
Bulgakov, based on Cervantes’s 
Don Quixote, this play was pre-
sented in arabic with decor and 
accessories (motorcycles and bi-
cycles) that metaphorically refer 
to human anxieties. 
Don Quixote by Chedli Arfaoui 
is certainly tunisian, but he also 
embodies all the Don Quixote of 
the world, since the dawn of hu-
manity until today.

Don Quichotte, céder le passage
Don Quixote as we see him

دون كيشوت كما نراه
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Public institutions  
Etablissements publics 

 انتاجات الهياكل العمومية
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بقبلي 
النص / الدراماتورج: جلال التليلي

المخرج : جلال عبيد
لغة العرض: العربية

مدة العرض: 60 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 14 مشاركين 

آداء: عبد الله موسى - هاني النجاري - جلال 
التليلي - بسام بن حمادي - محمد الساسي 
القطاري - عواطف مبارك - غسان الجديدي

أخيهمــا  يكرهــان  أخــوان  ومخلصــة  صــادق 
مأمــون الــذي يتميــز بالــذكاء وحــب المطالعــة 
فيقــرران  العلميــة،  التجــارب  بإجــراء  وشــغفه 
الكيــد لــه حســدا وغيــرة،  ويلجــآن في ذلــك إلى 
بأخيهمــا  يلقــي  الــذي  »شــيطون«  خدمــات 
ميمــون في مغــارة مهجــورة أيــن يلتقــي بشــيخ 
يســمى »خيــرون« الــذي يمنحــه قــدرة خارقــة 
تجعلــه يمتلــك مــاء الحيــاة الــذي يمنحــه القــدرة 
علــى مــداواة أهــل قريتــه مــن الطاعــون الــذي 
تفشــى بينهَــم وأهلــك منهــم الكثيريــن. يتفاجــأ 
مأمــون بوجــود أخويــه بيــن المرضــى فتتصــارع 
في نفســه رغبتــان: بيــن الانتقــام ممّــن أســاء إليــه 

والمغفــرة. التســامح  أو 

Production:
Kebili Dramatic and Scenic Arts Center  
Text / Dramaturgy: Jalel Tlili
Direction: Jalel Abid
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 60 min
Number of participants: 14 participants
Interpretation: Abdallah Moussa - Heni 
Najjari - Jalel Tlili - Bassem Ben Ham-
madi - Mohamed Sassi  Ketari - Awatef 
Mbarek - Ghassen Jedidi

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Kebili 
Texte / Dramaturgie: Jalel Tlili
Mise en scene : Jalel Abid
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 60 min
Nombre de participants : 14 participants 
Interprétation: Abdallah Moussa - Heni 
Najjari - Jalel Tlili - Bassem Ben Hammadi 
- Mohamed Sassi  Ketari - Awatef Mbarek 
- Ghassen Jedidi

C’est un théâtre qui se veut, avant 
tout, pédagogique. L’intrigue, les 
péripéties de l’action dramatique 
et la symbolique de ce jeu de rôles 
cherchent à inculquer des règles 
comportementales et une éthique 
qui devraient prémunir la société 
et les jeunes de diverses formes 
de délinquance et de violence. 
Pour donner un sens à ce mes-
sage éducatif, l’accent est mis sur 
les pièges consistant à s’identifier 
aux méchants (criminels, bandits, 
gangsters, etc.) et à les prendre 
pour des modèles.

This is a theater that is, above all, 
educational. The plot, the drama-
tic action and the symbolism of 
this role play seek to instill beha-
vioral rules and ethics that should 
protect society and young people 
from various forms of delinquen-
cy and violence. To give meaning 
to this educational message, em-
phasis is placed on the pitfalls 
of identifying with bad guys (cri-
minals, gangsters...) and taking 
them for models.

L’eau de la vie
The Water Of Life

ماء الحياة
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بصفاقس 
نص / الدراماتورج: حاتم الحشيشة 

المخرج : أمير العيوني
لغة العرض: العربية
مدة العرض: ساعة

عدد المشاركين في العمل: 7 أشخاص
آ داء: سعيدة الحامي  - المنصف الوكيل - 

منيرالعلوي - كريم عاشور - مهدي ساسي - منال 
الأحمر - أنيس المسراطي

هــي قصــة أرمــل غيــر متعلّــم، أراد تربيــة إبنيــه 
منتصــر ومنتظــر علــى حــب المطالعــة والتعلّــم. 
المطالعــة،  علــى  أحدهمــا  تشــجيع  في  نجــح 
لكــنّ ابنــه الثــاني ســحر بعالــم ألعــاب الفيديــو. 
تتقاطــع العديــد مــن القصــص في هــذا العمــل 
خياليــة  رحلــة  إلى  يتحــول  الــذي  المســرحي 
مثــل:  المألوفــة  الشــعبية   القصــص  عالــم  في 
ســندرلا وحمــرا حمــرا… لينتهــي العمــل بعبــرة 
أن المطالعــة هــي وســيلتنا الوحيــدة للتغلــب 

علــى الجهــل الــذي يطغــى علــى العالــم. 

Production:
Sfax Dramatic and Scenic Arts Center  
Text / Dramaturgy: Hatem Hachicha
Direction: Amir Ayouni
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 60 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation: Moncef Loukil - Saida el 
Hammi - Mounir el Aloui - Karim Achour 
- Anis Mesrati - Mehdi Sessi - Manel 
Lahmer

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Sfax
Texte / Dramaturgie: Hatem Hachicha 
Mise en scène: Amir Ayouni
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 60 min
Nombre de participants : 7 participants 
Interprétation : Moncef Loukil - Saida el 
Hammi - Mounir el Aloui – Karim Achour 
- Anis Mesrati - Mehdi Sessi – Manel 
Lahmer.

C’est l’histoire d’un père analpha-
bète qui voulait apprendre à sa 
progéniture l’amour de la lecture. 
Il ne voulait pas que ses enfants 
souffrent comme lui. Veuf, il a 
élevé tout seul ses deux garçons. 
L’un d’eux a aimé la lecture, mais 
l’autre était obnubilé par les jeux 
vidéo. Plusieurs histoires s’im-
briquent et nous font voyager 
dans un monde imaginaire fait 
de contes populaires et de per-
sonnages qui nous sont familiers : 
Cendrillon, Le petit Chaperon 
Rouge, etc.  
Moralité de l’histoire : la lecture 
est le seul moyen pour triompher 
de l’ignorance et du mal qui sé-
vissent dans le monde.

It’s the story of an illiterate father 
who wanted to teach his two 
children the love of reading. He 
didn’t want them to suffer like 
him. As a widower, he raised his 
two boys alone. One of them en-
joyed reading, but the other was 
obsessed with video games. Se-
veral stories intertwine and take 
us on a journey into an imaginary 
world made up of popular tales 
and characters familiar to us: Cin-
derella, Little Red Riding Hood, 
etc.

L’univers des jeux
The world of games

عالم الألعاب
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بالقصرين 
النص / الدراماتورج: محمد مختار الوزير 

المخرج : أشرف الرابحي
لغة العرض: العربية

مدة العرض : 90 دق
عدد المشاركين في العمل : 14 مشارك

آداء : رياض ميساوي ـ ايمان عظيمي ـ وليد 
خضراوي ـ بلقاسم عزديني ـ شيماء مباركي ـ 

محمد حملاوي ـ مقداد الصالحي ـ ملاك قرمازي ـ 
ريان عيشاوي 

أليــس هــي فتــاة في الثانيــة عشــرة مــن عمرهــا، 
فقــدت والديهــا في حــادث ســير.

 اثــر تجربــة الحــزن التــي عاشــتها أليــس، يأخذهــا 
الحلــم إلى عالــم الخيــال أين تلتقي بشــخصيات 
قهــر  في   البيضــاء  الملكــة  مــع  تعيــش  خارقــة 
واســتبداد. رغــم عجزهــا أمــام الملكــة الحمــراء، 

تقــرر أليــس مســاعدة هــذه الشــخصيات.
»أليــس«  قصــة  مــن  العــرض  اقتبــاس  تــم 
الشــهيرة وتقديمهــا في عــرض ذو عالــم غرائبــيّ 
بتقنيــات مشــهدية تبهــر العيــن وتســافر بهــا في 

الطفــل. خيــال 

Production:
Kasserine Dramatic and Performing Arts 
Center 
Text / Dramaturgy: Mohamed Mokhtar 
Louzir
Direction: Achref Rebhi
Language of the creation: Arabic
Show duration: 90 min
Number of participants: 14 participants
Interpretation : Riadh Missaoui – Imen 
Adhimi – Walid Khadhraoui – Belgacem 
Ezzeddine – Chaima Mbarki – Mohamed 
Hamlaoui – Mokded Salhi – Malek Guer-
mazi – Rayen Aichaoui.

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Kasserine
Texte / Dramaturgie: Mohamed Mokhtar 
louzir
Mise en scène: Achref Rebhi
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 90 min
Nombre des participants : 14 participants 
Interpretation : Riadh Missaoui – Imen 
Adhimi – Walid Khadhraoui – Belgacem 
Ezzeddine – Chaima Mbarki – Mohamed 
Hamlaoui – Mokded Salhi – Malek Guer-
mazi – Rayen Aichaoui.

Alice est une fillette de douze 
ans qui a perdu ses parents dans 
un accident de la route. À l’issue 
de ce drame, elle se désole et se 
contient par peur et impuissance. 
Le rêve l’emmène dans le monde 
de l’imaginaire où elle rencontre 
des personnalités miraculeuses 
qui vivent avec la reine blanche 
sous le poids de l’oppression et 
de la tyrannie. Après avoir pris 
connaissance de cet univers ma-
gique, elle se sent impuissante 
face au règne despotique de la 
reine rouge. Finalement, Alice dé-
cide d’aider ces personnages pour 
venir à bout de cette injustice.

Alice is a twelve year old girl who 
lost her parents in a traffic acci-
dent. After this tragedy, she felt 
sad and powerless. The dream 
takes her to the imaginary world 
where she meets miraculous cha-
racters who live with the White 
Queen under oppression and ty-
ranny. After learning about this 
magical universe, she feels hel-
pless against the despotic reign 
of the Red Queen. Finally, Alice 
decides to help these characters 
to overcome this injustice.

Alice au pays des merveilles
Alice in Wonderland

أليس في بلاد العجائب

Sans titre-1.indd   24 22/11/2021   8:17 PM



25

Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

إنتاج مركز الفنون الدراميّة والركحيّة بالقيروان
النص / الدراماتورج: حافظ محفوظ

المخرج : ريم الحمروني
لغة العرض: الدارجة التونسية

مدة العرض: 75 دق
عدد المشاركين في العمل: 15 مشارك

آداء : فاتحة المهدوي – هالة عزيزي – امل رفراف 
– يسر عياد – سماح حبلي – امال العقربي 

بهــرام هــي ســاحرة غجريـٌـة أصلهــا مــن ســالة 
قــرار  إثــر  عائلتهــا  فقــدت  اليرمــوكَ،  ســحرة 
مــن  كل  بقتــل  الجنــد  فيــه  أمــر  ظالــم  ملكــي 
يقــوم بالســحر. َتســعى بهــرام إلى الثــأر لعائلتهــا 
فتختطــف الأميــرة بمســاعدة حيوانــات الغابــة 
بالحكيــم  الملكــة  تســتعين  بتعذيبهــا.  وتقــوم 
بالســاحرة  تطيــح  خطٌــة  يرســم  الــذي  بــراءة 
في  تحلّــق  مســرحية  الأميــرة.  وتنقــذ  بهــرام 
عالــم عجائبــي فتســافر في خيــال الطفــل وهــو 

المنشــود. جمهورهــا 

Production:
Kairouan Center for Dramatic and Scenic 
Arts 
Text / Dramaturgy: Hafedh Mahfoudh
Direction: Rim Hamrouni
Language of the creation:  Tunisian 
dialect
Show duration:  75 min
Number of participants: 15 participants
Interpretation : Fetha Mahdoui – Hela 
Azizi – Amal Rafraf – Yoser Ayed – Sameh 
Habli – Amal Agreb

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Kairouan
Texte / Dramaturgie: Hafedh Mahfoudh
Mise en scène: Rim Hamrouni
Langue de la création: Dialecte Tunisien
Durée du spectacle: 75 min
Nombre de participants: 15 participants
Interpretation : Fetha Mahdoui – Hela 
Azizi – Amal Rafraf – Yoser Ayed – Sameh 
Habli – Amal Agrebi 

Cette pièce plonge le specta-
teur dans l’univers féérique des 
enfants. C’est l’histoire d’une 
sorcière, une gitane nommée 
Bahram, descendante de la dynas-
tie Yarmouk (lignée de sorciers). 
Elle a perdu sa famille à la suite 
d’ une décision injuste du roi qui 
a ordonné l’exécution de tous 
ceux qui étaient mêlés à la sorcel-
lerie. Bahram use de ses pouvoirs 
magiques pour venger sa famille. 
Avec l’aide des animaux de la 
jungle, elle kidnappe la princesse 
et la torture. La reine sollicite alors 
l’aide d’un sage qui conçoit un 
stratagème et parvient à neutrali-
ser la sorcière Bahram.

This play immerses the viewer in 
the magical world of children. 
It is the story of a gypsy witch, 
Bahram, descendant of the Yar-
mouk dynasty.  She lost her family 
beacause an unfair decision of the 
king who ordered his soldiers to 
kill anyone involved in witchcraft. 
Bahram uses his magical powers 
to avenge her family. With the 
help of the jungle animals, she 
kidnaps the princess and tortures 
her. The queen then asked for 
help the sage Innocence, who 
contrives a ploy and manages to 
neutralize the witch Bahram.

La sorcière Bahram
The witch Bahram

الساحرة بهرام
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إنتاج مركز الفنون الدرامية والركحية بالكاف
النص / الدراماتورج: محمد الطاهر خيرات

المخرج : محمد الطاهر خيرات
لغة العرض : العربية الفصحي

مدة العرض : 55 دق
عدد المشاركين في العمل : 6 مشاركين 

 آداء : منير خزري - سهام تليلي - نسيبة بن 
يوسف - الهادي جدلي- زهير عروم - منتصر 

بوضيافي

لعبــة  تريــد تحميــل  أنهــا  لبيبــة صديقهــا  تخبــر 
الألعــاب  بهــذه  مولــع  وباعتبــاره  الكترونيــة، 
يظهــر  الأثنــاء،  تلــك  في  بتنزيلهــا.  يقنعهــا 
الأخطبــوط »زاركــون« الــذي يســيطر على الفتاة 
إلى درجــة أن يطلــب منهــا أن تلقــي بنفســها مــن 
مــكان عــال لــولا تدخــل يقظــان وهاتفــه الذكــي 
يطلــب  المناســب.  الوقــت  في  »ســمارتيو« 
الصديقــان مســاعدة الســيدة »نــات« والســيد 
الــذي يرافقهــم للقضــاء علــى  »أنتيفيــروس«  
»زاركــون« فيتمكــن » مــن الوحــش ويتخلــص 

منــه. 
تفســير  نــات  الســيدة  تتــولى  النهايــة،  في 
نتيجــة  الألعــاب  هــذه  تحملهــا  التــي  الخطــورة 

لهــا.  الســيئة  الاســتعمالات 

Production:
Kef Dramatic and Scenic Arts Center
Text / Dramaturgy: Mohamed taher 
khairat
Direction: Mohamed taher khairat
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 55 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Mounir Khazri – Sihem 
Tlili – Nassiba Ben Youssef – Hedi Jedli – 
Zouheir Aroum – Montassar Boudhayefi

Production:
Centre des arts dramatiques et scé-
niques du Kef
Texte / Dramaturgie: mohamed taher 
khairat
Mise en scène: mohamed taher khairat
Langue de la création: arabe
Durée du spectacle: 55 min
Nombre de participants: 6 participants
Interpretation: Mounir Khazri – Sihem Tlili 
– Nassiba Ben Youssef – Hedi Jedli – Zou-
heir Aroum – Montassar Boudhayefi

Labiba a téléchargé un jeu élec-
tronique. Friand de ce genre de 
passe-temps, son amie la persuade 
de le lui installer sur son ordina-
teur afin d’en profiter pendant les 
vacances. Soudain, un monstre ef-
frayant apparaît... C’est la pieuvre 
Zarkon qui prend le contrôle de 
la fille et de sa tablette. Les deux 
amies sollicitent l’aide de Madame 
Net et Monsieur Antivirus pour 
éliminer Zarkon. Finalement, Ma-
dame Net leur explique les risques 
inhérents à ces programmes mal-
veillants et leur apprend comment 
s’en protéger.

Labiba downloaded an electronic 
game. Fan of this kind of hobby, 
her friend convinces her to go 
home to install this game on her 
computer so that she can enjoy 
it during the  vacation. A scary 
monster appears, it is the oc-
topus Zarkon who controls the 
girl and her tablet. She is saved 
thanks to the vigilance of Smar-
tio, her Smartphone. But the girl 
has lost consciousness: the two 
friends seek the help of Mrs. Net 
and Mr. Antivirus to remove Zar-
kon. Finally, Mrs. Net explains to 
them the risks in these malicious 
programs and teaches them how 
to protect themselves from them.

La Pieuvre
The Octopus

الأخطبوط
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Private institutions 
Établissements privés
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إنتاج : الأرتيستو
النص: حاتم جوهر

المخرج: غازي زغباني
لغة العرض : العربية
مدة العرض : 75 دق

عدد المشاركين في العمل :  9 مشاركين
آداء: محمد حسين قريع  - نادية بوستّة - مريم 

الدريدي - محمد علي القلعي - طلال أيوب

صحفــي تعــرضّ لشــتى أنــواع القمــع والإذلال 
الإدمــان  إلى  دفعتــه  الديكتاتوريــة  فتــرة  في 
علــى الكحــول لينتهــي بــه المطــاف في مصحــة 
الأمــراض العقليــة. في عالمــه الجديــد يســتحضر 
فيــراوح  المختلفــة  حياتــه  مراحــل  ويســتعيد 
التــي  والأحــام  والخيبــة  والخيانــة  الحــب  بيــن 
خلفــت جراحــا في النفــس والــروح قــد لا تراهــا 
الداخــل  في  وقعهــا  ولكــن  المجــردة  العيــن 
نــدوب نحسّــها ولا  بالــغ العمــق والوجــع، هــي 
نفعــا.  المراهــم  معهــا  تجــدي  ولا  نتحسّســها، 
»ســيكاتريس« عمــل يعرّي بــؤس الديكتاتورية 
لحظــات  في  الإنســانية  العاقــات  هشاشــة  و 

الصمــت القاتــل.

Production Lartisto 
Text: Hatem Jawhar
Director: Ghazi Zaghbani
Language of the creation: Arabe
Show Duration: 75 min
Number of participants: 9 participants
Interpretation: Mohamed Houcine-
Grayaâ - Nadia Boussetta - Meriem Dridi 
-Mohamed Ali Kalaï - Talel Ayoub

Production Latisto
Texte : Hatem Jawhar
Mise en scène : Ghazi Zaghbani
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 75 min
Nombre de participants: 9 participants
Interprétation : Mohamed Houcine-
Grayaâ – Nadia Boussetta – Meriem Dridi 
–  Mohamed Ali Kalaï – Talel Ayoub

Il a trop souffert de la répression, 
de l’oppression, de l’injustice et 
de l’humiliation sous la dictature. 
Lui, c’est un journaliste, un métier 
ardu, aux multiples périls. Totale-
ment dépendant à l’alcool, il finit 
dans un asile psychiatrique. Dans 
ce nouveau monde, il se remé-
more les différentes étapes de 
sa vie, entre amour et trahison, 
espoir et déception, rêve et désil-
lusion… Ces cicatrices profondes 
sont celles de l’individu et de tous 
ceux qui sont touchés par ces 
événements et cette réalité. Une 
critique acerbe de la réalité por-
tant sur la liberté d’expression en 
général et celle de la presse en 
particulier.

It is the story of a journalist who 
suffered from repression, oppres-
sion, injustice and humiliation 
under the dictatorship. Totally 
addicted to alcohol, he ended up 
in a mental asylum.
In this new world, he remembers 
the different stages of his life, 
between love and betrayal, hope 
and disappointment, dreams and 
disillusion...
These deep scars are those of the 
individual and of all those who are 
touched by these events and this 
reality.
Scar is a work that exposes the 
misery of dictatorial regimes and 
the fragility of human relations 
in moments of unpronounceable 
silence.

Cicatrice
Scar

سيكاتريس
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إنتاج :التياترو وجمعية زنوبيا  
النص: منصف زهروني

المخرج : منصف زهروني
لغة العرض : العربية / تونسية 

مدة العرض  : 70 دق
عدد المشاركين في العمل  : 4 مشاركين

آداء : سنية هذيلي – أمينة بن دوة

عابــر: شــخص تتناقــض هويتــه الجندريــة مــع 
في  مظلــم  نهــر  ســتيكس:  البيولوجــي.  جنســه 
العالــم الســفليّ في الميثولوجيــا اليونانيّــة. نعبــر 
الطريــق، نعبــر للضفّــة الأخــرى، نعبــر لنهــرب أو 
لننجــو، نعبــر لأننّــا لــم نخْتــر، نعبــر لنحقّــق ذواتنــا، 
نعبــر ونحــن علــى يقيــن أنّ الحيــاة حلــم يوقظنــا 
حالميــن  المعتــم  النفــق  نعبــر  المــوت،  منــه 
بنطفــة ضــوء، نعبــر أنهــارا مــن عبراتنــا، نعبــر لأننّــا 
نعبــر  المــوت…  كبــيّ  مرا عيــون  في  مرئيّــون  لا 

ونحــن مدركــون أننّــا غبــار.
المتحوليــن  عالــم  إلى  عبــور  رحلــة  هــي  عبــور 
جنســيا، كشــف مشــهدي جــريء عــن موضــوع 

عنــه. مســكوت 

Production:
El Teatro
Co-production: Zanooobia association
Text: Moncef Zahrouni
Director: Moncef Zahrouni
Language of creation: Arabic \ Tunisian
Show duration: 70 min
Number of participants: 4 participants
Interpretation : Sonia Hedhili – Amina 
Ben Doua

Production:
El Teatro
Coproduction : association Zanooobia 
Texte : Moncef Zahrouni
Mise en scène : Moncef Zahrouni
Langue de la création : Arabe\Tunisian
Durée du spectacle : 70 min
Nombre de participants : 4 participants 
Interpretation : Sonia Hedhili – Amina 
Ben Doua

Trans- : (1) Préfixe, du latin trans, 
au-delà, de l’autre côté de, expri-
mant l’idée de changement, de tra-
versée. (2) Souvent utilisé comme 
forme courte pour transgenre 
ou, éventuellement, transidenti-
taire. Styx : Dans la mythologie 
grecque, Styx est la fille d’Érèbe 
(les Ténèbres) et de Nyx (la Nuit). 
Elle personnifie le Styx qui est l’un 
des fleuves et points de passage 
des Enfers. Où se déverse le Styx 
? Peut-on ramer à contre-courant 
du Styx pour retrouver son Elysée 
? La vie d’un. etrans est-elle vouée 
à être le théâtre d’une traversée 
du Styx… une sorte d’égodyssée 
sous X ?

Trans: a person whose gender 
identity contrasts with his/her 
biological sex.
Styx: a dark river in the underwor-
ld in Greek mythology.
We cross the road, we cross the 
other side, we cross to flee or es-
cape, we cross because we have 
not chosen, we cross to realize 
ourselves, we pass with the cer-
tainty that life is a dream from 
which death awakens us, we go 
through the dark tunnel drea-
ming of a gleam of light, we cross 
the rivers of our passages, we 
pass because we are invisible to 
the eyes of the boaters of death 
... we pass realizing that we are 
dust.
Transtyx is a journey into the 
transgender world, a daring ex-
ploration of a taboo subject.

TranStyX
TranStyX

عبور
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إنتاج :التياترو  
النص / الدراماتورج:  نوفل عزارة

المخرج : نوفل عزارة
لغة العرض: عربي

مدة العرض 70 :دق 
عدد المشاركين في العمل: 6 مشاركين

آداء : نوفل عزارة – آمال العيوني – ثريا بوغانمي – 
مراد الدريدي – إسكندر براهم – سفيان بوعجيلة 

يســتند العــرض إلى رحلــة صوفيــة نظمهــا فريــد 
علــى  جــاءت  بيــت   4500 في  العطــار  الديــن 
لســان الطيــور. هــي رحلــة تتبنّــى خالهــا الطيــور 
فكــرا صوفيّــا تســائل عبــره مســألة الوجــود. هــي 
يــؤدي خوضهــا إلى فهــم عميــق لعالــم  تجربــة 

الموجــودات مــن النــاس والأشــياء. 
مــن خــال أبيــات فريــد الديــن العطــار، ينتهــي 
الطيــور إلى حقيقــة مطلقــة، هــي أن مــا يبحثــون 
عنــه في الكــون، لا يوجــد إلا بداخلهــم ولا يمكــن 
في  الروحــي  تفانيهــم  خــال  مــن  إلا  مامســته 

الوصــول إلى العشــق الإلهــي. 
منطــق الطيــر، هــو عمــل مســرحيّ يحملنــا إلى 
عالــم روحــي وروحــاني في جــوّ صــوفي مــن الحركــة 

واللفــظ واللحــن.

Production: Teatro
Text / Dramaturgy: Naoufel Azara
Direction: Naoufel Azara
Language of the creation: Arabic
Show Duration : 70 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation: Naoufel Azara - Amel 
Laouini - Thouraya Boughanmi - Mou-
rad Dridi - Skander Brahem - Sofiene 
Bouagila.

Production:
Teatro
Texte / Dramaturge: Naoufel Azara
Mise en scène : Naoufel Azara
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 70 min 
Nombre de participants :  6 participants 
Interprétation : Naoufel Azara – Amel 
Laouini – Thouraya Boughanmi – Mou-
rad Dridi – Skander Brahem – Sofiene 
Bouagila
Ce spectacle puise dans un 
voyage poétique soufi (de 4500 
vers) de Farid Eddine El Attar. Les 
oiseaux y développent une pen-
sée soufie et s’interrogent sur les 
énigmes de l’existence. Purifiée, la 
personne (l’oiseau) qui s’engage 
dans cette expérience touche au 
sens profond des êtres et des 
choses. La créature assoiffée 
d’absolu découvre la Splendeur 
de l’Être suprême au gré d’un 
long cheminement intérieur. Les 
oiseaux réalisent, enfin, que Dieu 
est unique et qu’il est, avant tout, 
Amour. C’est une immersion dans 
un univers soufi fait de gestes, de 
paroles et de mélodies suaves. 

This show is based on a sufi poe-
tic journey (of 4500 verses) of 
Farid Eddine El Attar in which 
birds develop a Sufi thought and 
wonder about the enigmas of the 
existence. Purified, the person 
(the bird) engaged in this expe-
rience touches the deep mea-
ning of beings and things. The 
creature discovers the splendor 
of the Supreme Being through a 
long inner journey. The birds rea-
lize that God is unique and that 
he is, above all, Love.
It is an immersion in a Sufi uni-
verse made of gestures, words 
and sweet melodies.

Conférence des oiseaux
The conference of the Birds

منطق الطير
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إنتاج :الدمية للانتاج الثقافي
النص  / المخرجة : حبيبة الجندوبي 

لغة العرض : العامية
مدة العرض : 45 دقيقة

عدد المشاركين في العمل :9 مشاركين
اداء وتحريك الدمى: ثريا بوغنمي  - كرامة 

الشيباني - أمال العلويني - عدنان الجندوبي - 
فتحي الذهيبي - ريان العيشاوي

الأصليــة  للقصــة  ومعاصــرة  مجــدّدة  قــراءة 
فيهــا  يكــون  التــي  بيــرو«،  »شــارل  للكاتــب 
خــاص الأميــرة بلبــس جلــد الحمــار وبمســاعدة 
الجنيــة التــي تهديهــا العصــا الســحرية، غيــر أن 
المســلّط  العنــف  علــى  تتغلــب  »ســيلوفان« 
خــال  عزيمتهــا  بقــوة  المجتمــع  مــن  عليهــا 

الغابــة.  داخــل  الشــيّقة  رحلتهــا 
»ســيلوفان« عــرض مســرحي يخاطــب العيــن 
ضمــن  وينــدرج  مســتهلكة،  غيــر  مشــهدية  في 
رحلــة  هــو  للكبــار.   الموجــه  العرائــس  مســرح 
تخوضهــا امــرأة في عالمهــا الداخلــي حيــث يبلــغ 

الجمــال شــاعريته في ثنايــا الداخــل.

Production:
Domia Cultural Production
Text / Direction: Habiba Jendoubi 
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 45 min
Number of participants: 9 participants
Interpretation : Thouraya Boughanmi – 
Karama Chibani - Amel Alouini –  Ad-
nane Jendoubi – Fethi Dhibi – Rayan 
Ichaoui

Production:
Texte et mise en scène :
 Habiba Jendoubi 
Langue de la création : Dialecte  tunisien
Durée du spectacle : 45 min
Nombre de participants: 9 participants
Interprétation : Thouraya Boughanmi – 
Karama Chibani - Amel Alouini –  Adnane 
Jendoubi – Fethi Dhibi – Rayan Ichaoui

C’est une adaptation de Peau 
d’âne, un conte de Charles Per-
rault. Nous y suivons les étapes 
du voyage initiatique entrepris 
par Peau d’âne. Dans cette pièce 
de théâtre de marionnettes pour 
adultes, le personnage principal 
est une femme qui se bat contre 
la violence de la société machiste. 
La princesse sera hors de danger 
en portant une « peau d’âne » et 
en utilisant sa baguette magique, 
un cadeau offert par une fée. Cel-
lophane pourra, ainsi, traverser la 
forêt et faire face à la violence de 
son entourage. Un spectacle fée-
rique et surprenant alliant mime, 
magie, chanson et danse.

It is an adaptation of Peau d’âne, 
a tale by Charles Perrault. We 
follow the steps of the initiato-
ry journey undertaken by Peau 
d’âne. In this puppet play for 
adults, the main character is a 
woman who fights against the 
violence of the macho society. 
The princess will be out of dan-
ger by wearing a «donkey skin» 
and using her magic wand, a gift 
from a fairy. Cellophane will so be 
able to cross the forest and face 
the violence of her surroundings. 
A magical and surprising show 
combining mime, magic, song 
and dance.

Cellophane
Cellophane

سيلوفان
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إنتاج :بدعة للانتاج والتوزيع الفني
النص / الدراماتورج: نور الدين الهمامي

المخرج : توفيق العايب
لغة العرض عربي

مدة العرض :  60دق
عدد المشاركين في العمل:  6 مشاركين 

اداء : نجوى ميلاد

لامــرأة  حيــاة  مســيرة  تــروي  مونودرامــا،   
إلى  تعــود  الرقــراقي،  رفيقــة  إســمها  خمســينية 
بيتهــا ليلــة زفــاف ابنهــا الوحيــد. تجــد نفســها في 
مواجهــة وحــدة لا أنيــس لهــا فيهــا، تحــسّ بثقــل 
تتداعــى  شــجن  إلى  فرحتهــا  وتتحــوّل  الفــراغ 
رجــال  مــع  ومغامراتهــا  ذكرياتهــا  شــظايا  فيــه 
وتلعــب  وتتقمــص  تســرد  حياتهــا.   اعترضــوا 
ومــن  منهــم  فيهــا  تســخر  ســوداء  كوميديــا  في 
نفســها أحيانــا ومــن واقــع أدار لهــا ظهــره منــذ 
نشــأتها إلى حيــن تنقّلهــا بيــن أنــواع عديــدة مــن 
الرجــال. يضعهــا القــدر دومــا في فشــل عاقاتهــا 

خيباتهــا. سلســلة  فتتتابــع 
حياتهــا  رجــال  ومحاكمــة  الاعتــراف  ليلــة  هــي 
في  أيضــا  نفســها  وعلــى  عليهــم  فيهــا  تتهكــم 
للرجــال  مخصّــص  بدايتــه  في  عنوانــه  عــرض 
فقــط لكنــه في باطنــه تشــريح وكشــف وتحذيــر 
النســاء  إلى  نهايتــه  في  العنــوان  فيــه  يتحــوّل 

فقــط.

Production: BEDAA  ARTISTIC PRODUC-
TION AND DISTRIBUTION
Text : Noureddine Hammami
Dramaturgy: Taoufik Ayeb
Director: Taoufik Ayeb
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 60 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Najwa Miled

Production:
Bedaa production et distribution 
artistique
Texte : Noureddine Hammami
Mise en scène : Taoufik Ayeb
Langue de la création ARABE
Durée du spectacle : 60MIN
Nombre de participants : 6 participants 
Interpretation : Najwa Miled

C’est l’histoire d’une quinquagé-
naire tunisienne émancipée, racon-
tée avec beaucoup d’autodérision. 
Juste après le mariage de son fils, 
Rafika rentre à la maison et ressent 
une solitude qui lui pèse tant. Elle 
se replonge alors dans son passé 
et se rappelle des aventures sen-
timentales et des hommes avec 
qui elle a partagé des tranches de 
vie intime. Son humour noir l’aide 
à caricaturer les personnalités de 
ses ex. Fil conducteur indéniable 
de ce travail, l’humour laisse tou-
tefois émerger des critiques, des 
remords,… C’est la mise à nue 
d’une femme, de son histoire, de 
ses conquêtes…, de la société.

It is the story of an  Tunisian wo-
man in her fifties, told with a lot 
of self-mockery. Right after her 
son’s wedding, Rafika comes 
back home and feels a big lone-
liness. She then goes back to her 
past and remembers the roman-
tic adventures and the men with 
whom she shared slices of inti-
mate life. Her dark humor helps 
her to caricature the personalities 
of her exes.
The humor, central thread of this 
play, lets emerge critics and re-
morse,…
It is the exposure of a woman, 
her history, her conquests…, of 
society.

Pour les hommes, Seulement
Only for men

للرجال بركة
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إنتاج :بنادم للانتاج والتوزيع الفني 
كيتاغاوا  النص : عن رواية لريونسكو ا

اقتباس : رياض السمعلي 
المخرج: لطفي العكرمي

لغة العرض: العربية
مدة العرض: 75 دق

عدد المشاركين في العمل : 10 مشاركين
أداء: لطفي العكرمي - كوثر بالحاج - وحيد 

مقديش - شهاب شبيل - الياس العبيدي - 
نورهان بوزيان  - نصيب البرهومي

لا  بالغابــة  أشــبه  مــا  مــكان  في  الأحــداث  تــدور 
مــكان فيهــا للمبــادئ والقيــم وشــخوص يبحــث 

لهــا عــن مســار. 
خــال  مــن  الحقيقــة  عــن  البحــث  رحلــة  هــي 
الفوضــى  تســودها  مدينــة  ثنايــا  في  الغــوص 
النزاعــات  فعمــت  الأساســية  للقيــم  وتفتقــد 
مســدود  طريــق  إلى  شــيء  كل  وإســتخال 
والشــك  والأكاذيــب  لــازدراء  المجــال  وفســح 

والمبالغــة. 
إلى  تدفــع  فلســفية  بخلفيــة  مســرحية  هــي 
مــن  البشــرية  والطبيعــة  الحقيقــة  في  التفكيــر 
إســقاطات  مــن  تخلــو  لا  تراثيــة  حكايــة  خــال 

يــة. حضار

Production: Bnadem production et 
distribution 
artistiques Adaptation of the novel 
of Ryūnosuke Akutagawa
Dramaturgy : Riadh Somii
Direction: Lotfi Akremi
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 75 min
Number of participants: 10 participants
Interpretation : Kaouther Belhaj – Ouahid 
Megdiche – Chiheb Chebil - Elyes 
Laâbidi – Norhane Bouzayene – Nassib 
Barhoumi - Lotfi Akremi

Production: Bnadem artistic production
and distribution
Adaptation de la nouvelle de Ryūnosuke 
Akutagawa
Dramaturgie : Riadh Somii
Mise en scène : Lotfi Akermi
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 75 min
Nombre de participants: 10 participants
Interprétation : Kaouther Belhaj – Oua-
hid Megdiche – Chiheb Chebil - Elyes 
Laâbidi – Norhane Bouzayene – Nassib 
Barhoumi -  Lotfi Akremi

Il s’agit d’une quête de la vérité 
par l’invitation du public à plon-
ger dans les abysses d’une cité où 
règne le désordre et où un cha-
man peine à redresser la barre. 
Les valeurs les plus fondamen-
tales y sont perdues et les conflits 
ont fini par prendre le dessus sur 
tout. Tout y est sombre et sans 
issue. L’éthique a cédé la place au 
mépris, au mensonge, au doute 
et à la surenchère sur un fond de 
suspicion généralisée entre tous 
les protagonistes. Une pièce phi-
losophique qui pousse à l’extrême 
la réflexion sur la vérité et sur la 
nature humaine. 

The events take place in a kind 
of jungle in which principles and 
values have no place anymore...
An exhausted shaman struggles 
to find a way out of this dark and 
chaotic state.  
A murder around which the sto-
ries differ on a background of 
generalized suspicion between all 
the protagonists. 
This is an adaptation of the short 
story Rashōmon by Japanese wri-
ter Akutagawa Ryūnosuke, which 
takes the reflection on truth and 
human nature to the extreme.

Rashomon
Rashōmon

راشمون
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إنتاج :بورحمة للانتاج 
النص : عن »رقصة الموت » لأوغيست سترانبارغ

اقتباس : سارة الحلاوي
دراماتورجيا / المخرج: سفيان شبيل 

لغة العرض : العربية 
مدة العرض : 60 دقيقة

عدد المشاركين في العمل :6 مشاركين
أداء : يحيى فايدي - زياد المشري - سارة الحلاوي

تســتعرض المســرحية مجموعــة مــن القضايــا 
وجــودي  هــو  مــا  فيهــا  يتقاطــع  و  يتداخــل 
وسياســي واجتماعــي وثقــافي، وتشــترك هــذه 
المشــاغل جميعهــا في غيــاب عنصــر التواصــل 
الأطــراف،  مختلــف  بيــن  الهــوة  دائــرة  واتســاع 
وهــذا مــا يشــير إليــه العنــوان “هــو…ة” بمعنــي 
التــوازن والســقوط  الفجــوة العميقــة واختــال 
اتســاع  في  الــدلالات  هــذه  والانهيار.تنعكــس 
الهــوة بيــن الطبقــة السياســية والشــعب علــى 
الغنيــة  الطبقــة  وبيــن  السياســي،  المســتوى 
والطبقــة المتوســطة والفقيــرة علــى المســتوى 
الفاصلــة  المســافة  رقعــة  وزادت  الاجتماعــي 

المثقفــة. والنخبــة  الســلطة  بيــن 

Production: Bourahma Production 
Text : Auguste Strenberg (La danse de 
la mort)
Adaptation: Sarra Hlaoui
Dramaturgy /Direction: Sofiène Chebil
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 60 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Sarra Hlaoui - Yahia Faïdi 
Zied Mechri

Production: Bourahma Production 
Texte : Auguste Strenberg (La danse de 
la mort)
Adaptation : Sarra Hlaoui
Dramaturgie et Mise en scène : Sofiène 
Chebil
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 60 min
Nombre de participants: 6 participants
Interprétation : Sarra Hlaoui - Yahia Faïdi 
Zied Mechri

Les tribulations d’un couple de 
quinquagénaires qui relatent leur 
vie et les conflits qui les ont sou-
vent opposés. Au fil des scènes, 
le couple va revivre certains mo-
ments de leurs longues années 
de mariage, de ce qui les a unis et 
surtout séparés, en faisant défiler 
les scènes de cette vie conjugale 
: sur la terrasse, dans la cuisine 
ou sortant d’un bain. Dans leurs 
tiraillements, le mari et sa femme 
sont interpellés par un intrus qui 
s’avèrera être l’ancien prétendant 
de celle-ci. Ce sont, alors, d’autres 
souvenirs et d’autres situations 
qui seront évoqués dans un style 
tragi-comique.

This play features the tribulations 
of a couple in their fifties who re-
late their lives and the conflicts 
that have often opposed them. 
In the course of the scenes, the 
couple will relive some moments 
of their 45 years of marriage, of 
what united them and especial-
ly separated them…by scrolling 
through the scenes of this marital 
life: on the terrace, in the kitchen 
or getting out of a bath.
In their struggler, the husband 
and wife are challenged by an 
intruder who turns out to be her 
former suitor. Other memories 
and situations are then evoked in 
a tragicomic style.

Le faussé
He/Hole

هو...ة 
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إنتاج :دار سندباد للإنتاج والتوزيع الفني 
النص / الإخراج: حمادي المزي

لغة العرض : العربية
مدة العرض : 50 دق

عدد المشاركين في العمل : 8 مشاركين 
أداء:  يحيى الفايدي - نادر بلعيد - مروان 

الميساوي - أنس الهمامي - صالح الظاهري - 
رامي الشارني 

جبريــل كهــل تجــاوز الخمســين قضــى خمســة 
عشــر ســنة مــن حياتــه في الســجن بعــد ارتكابــه 
جريمــة قتــل، تــرك زوجتــه مريــم تعيــل وتشــرف 
علــى تربيــة أبنــاء كبــروا في غيابــه. داخــل أســوار 
الســجن تعــرفّ جبريــل علــى زكريــا الــذي أصبــح 

صديقــه الــوفي بعــد قضــاء مــدّة الحكــم.
التوتـّـر  يشــوبها  عاقــات  والأبنــاء  الأب  بيــن 
وعــدم القــدرة علــى التواصــل نتيجــة الترسّــبات 
كمتهــا  را التــي  الاجتماعيــة  والعقــد  النفســية 
فتــرات  أهــم  في  وغيابــه  الهشــة  نفســيّاتهم 
التحــولات  عمّقتهــا  والتــي  شــخصياتهم،  بنــاء 
الســجن  أعــوام  خــال  المتســارعة  الاجتماعيــة 
ومــا بعدهــا وزادتهــا تعقيــدا وإنعدامــا لجســور 

والتواصــل. الفهــم 

Production : Sindbad for creation and 
artistic distribution
Text / Dramaturgy: Hamadi Mezzi
Direction: Hamadi Mezzi
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 50 min
Number of participants: 8 participants
Interpretation : Yahia Faïdi – Nader 
Belaïd – Marouane Missaoui –  Ons Ham-
mami – Salah Dhahri – Rami Cherni

Production: Sindbad pour la création et 
la distrubution artistique
Texte et mise en scène : Hamadi Mezzi
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 50 minutes
Nombre de participants: 8 participants
Interprétation : Yahia Faïdi – Nader Be-
laïd – Marouane Missaoui –  Ons Hamma-
mi – Salah Dhahri – Rami Cherni

Après avoir purgé une longue-
peine pour meurtre, un cinquan-
tenaire, retrouve sa famille et son 
épouse qui a dû batailler pour éle-
ver seule leurs enfants.  En prison, 
Jibril avait connu Zakaria qui  vient 
s’immiscer dans la vie de cette 
famille. Ces conditions nouvelles 
et difficiles compliquent encore 
plus les rapports du père avec ses 
enfants et ravivent les blessures 
psychologiques de l’incarcération. 
Cette nouvelle réalité emporte les 
rêves du couple et des enfants et 
leur impose un autre mode de vie 
: extrémisme, violence et décep-
tion sentimentale pour la mère. 
“Douleb” est une immersion dans 
la dépravation morale où le rêve 
devient chimère.

Jibril, over fifty years old, spent 
fifteen years of his life in prison 
after committing murder, leaving 
his wife Maryam to raise their 
children, who grew up in the ab-
sence of the father.
In prison, Jibril met Zakaria, who 
became his faithful friend after 
serving his sentence.
Between the father and the child-
ren, the relationship is marred 
by tension and the inability to 
communicate due to the psycho-
logical impacts and social com-
plexes related to the absence 
of the father in the most impor-
tant periods of their personality 
construction. This new reality 
takes away the dreams of the 
couple and the children and im-
poses another way of life: extre-
mism, violence and sentimental 
deception for the mother.

Douleb
(The Cold Fire)

دولاب النار الباردة
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إنتاج :رؤى للإنتاج الفني 
النص : ايريك ايمانيوال شميت 

دراماتورجيا :  معز حمزة
المخرج : محمد علي سعيد

لغة العرض الدّارجة التونسيّة
مدة العرض : 60  دقيقة

عدد المشاركين في العمل:  5 مشاركين
أداء: توفيق البحري – مريم القبودي

كرتــه نتيجــة تعرضّــه لحــادث،  يفقــد » جيــل« ذا
فتاشــت كل ذكريــات حياتــه. تســاعده زوجتــه 
كتشــاف كلّ مــا ضــاع منــه مــن  ليــزا علــى إعــادة ا
خــال اســتحضار عاقتهمــا في أدق تفاصيلهــا 
حتــى الحميميــة منهــا. تأخــذه ليــزا  إلى مختلــف 
كرتهــا  مســارات حياتهمــا وأحــداث رســخت في ذا
اقتفــاء  معهــا  جــرّه  مــن  تتمكــن  علّهــا  معــه 
كــرة ضائعــة. يتحــول الأمــر إلى تســاؤل  لأثــر ذا
وشــك فتتعمــق الظنــون ويتحــول البحــث عــن 
وتنقلــب  للآخــر  كليهمــا  الماضــي إلى محاكمــة 

الوضعيــة إلى مواجهــة وصــدام دون هــوادة. 
عــرض يتنــاول الحيــاة الزوجيــة حيــن نعيــد النظر 
فيهــا بعــد مســافة زمنيــة تجعلنــا نناقشــها مــن 

كثــر ذاتيــة. كثــر موضوعيــة أو ربمــا أ زاويــة أ

Production: Roua Production
Text: Eric Emmanuel Schmit
Dramaturgy: Moez Hamza
Direction: Mohamed Ali Said
Language of the creation : Tunisian 
dialect
Duration of the show : 60 min
Number of participants : 5 participants
Interpretation : Taoufik Bahri - Mouna 
Kaboudi

Production: Roua Production
Texte : Eric Emmanuel Schmit
Dramaturgie : Moez Hamza
Mise en scène : Mohamed Ali Said
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle 60 min
Nombre de participants :  5 participants
Interprétation : Taoufik Bahri – Mouna 
Kaboudi

A la suite d’un accident, Gilles 
perd la mémoire, il lui faut tout 
réapprendre et redécouvrir sa vie. 
Sa femme, Lisa, tente de réactiver 
cette mémoire défaillante : elle 
l’aide à se rappeler leurs souvenirs 
intimes en lui racontant ce qu’ils 
ont longuement partagé. Mais 
cette exploration du passé conju-
gal est vite traversée de doute, 
de suspicion et d’animosité. C’est 
ainsi que la dérive de cette mé-
moire décomposée donne suite à 
un affrontement sans merci. Cette 
pièce est, aussi, à lire comme la 
métaphore d’un bilan rétrospec-
tif de tout mariage, revu sous un 
angle plus ou moins objectif. 

Gilles loses his memory after an 
accident.  He has to relearn eve-
rything and rediscover his life. His 
wife, Lisa, tries to reactivate this 
failing memory: she helps him 
recall their intimate memories by 
telling him what they have shared 
for a long time. But this explora-
tion of the conjugal past is quickly 
crossed by doubt, suspicion and 
animosity. The quest for memory 
turns into a tough confrontation
This play can also be read as a 
metaphor for the retrospective 
assessment of any marriage, seen 
from a more or less objective 
angle.

Crimes conjugaux
Marital Crimes

جرائم زوجية
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إنتاج :شركة ايماقو للإنتاج 
نص: عن »هذيان ثنائي« ليوجين يونسكو

دراماتورجيا : أمير عيوني
المخرج: أمير عيوني

لغة العرض الدّارجة التونسيّة
مدة العرض  : 60 دق

عدد المشاركين في العمل  : 6 مشاركين
ياّنة -  أمير عيوني أداء: فاتن خميري -  رمزي بن ر

ثنــائي«  هذيــان   « مســرحية  عــن  مقتبــس 
داخــل  العــرض  هــذ  م  يقــدَّ يونســكو،   ليوجيــن 
الممثلــون  فيــه  يتحــرّك  مغلــق  فضــاء  خزانــة، 
علــى  تطــلّ  شــقة  في  أهليــة  حــرب  لمتابعــة 
وحــرب  داخلهــا  في  وخــراب  حــرب  جبهتيــن، 
وخــراب في خارجهــا، واقــع عبثــي يكشــف الحالــة 
النفســية للشــخصيات وعاقتهــا بمــا يحــدث في 
انعــكاس  إلى  ويتحــول كاهمــا  خــارج فضائهــا 
لبعضهــا البعــض في حــوارات لا معنــى لهــا في 

وذاتيــا.  خاصــا  منطقــا  تحمــل  لكــن  الظاهــر 
الخمســينات  عبــث  علــى  العــرض  هــذا  يقــوم 
الــذي ظهــر نتيجــة تفــكك المعنــي والعاقــات 
إعــادة  يعيــد  الثانيــة  العالميــة  الحــرب  إثــر 
تشــكيل المعــاني في عبــث الآن وهنــا ومــا أشــبه 

بالبارحــة. الليلــة 

Production : Imago Production 
Text: Eugène Ionesco («Délire à deux»)
Adaptation: Amir Ayouni
Direction : Amir Ayouni
Language of the creation: Tunisian 
dialect
Duration of the show: 60 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation: Faten Khmiri - Ramzi Ben 
Rayana - Amir Ayouni

Production : Imago Production 
Texte : Eugène Ionesco (« Délire à 
deux » )
Adaptation : Amir Ayouni
Mise en scène : Amir Ayouni
Langue de la création: dialecte tunisien
Durée du spectacle: 60 min
Nombre de participants: 6 participants
Interprétation : Faten Khmiri – Ramzi Ben 
Rayana – Amir Ayouni

Dans l’exiguïté d’une armoire, un 
couple s’interroge sur des banali-
tés… Et voilà que le conflit éclate 
entre l’homme et la femme, à 
l’image des heurts qui se passent 
dehors. 
Une dispute qui se déroule dans 
un huis clos situé entre deux lignes 
de belligérants qui s’affrontent 
lors d’une guerre civile.
Deux fronts, en somme, l’un à l’in-
térieur et l’autre à l’extérieur qui 
traduisent de nombreuses duali-
tés imperceptibles : la communi-
cation et la non-communication, 
l’union et la désunion, le concret 
et le superflu, l’utile et l’inutile, 
l’intra et l’extra … Et delà, on 
passe carrément à l’absurde ! 
Le reste c’est un jeu de scène, de 
mobilité, d’espace…

In a wardrobe, a couple is won-
dering about banalities... The 
conflict breaks out between the 
man and the woman, like the cla-
shes that occur outside.
An argument that takes place in 
an apartment located between 
two lines of belligerents who 
confront each other in a civil war.
Two fronts, one inside and the 
other outside, which translate 
many imperceptible dualities: 
communication and non-commu-
nication, union and disunity, the 
concrete and the superfluous, the 
useful and the useless, intra and 
extra ... And beyond that, we go 
straight to the absurd!

L’armoire
The Wardrobe

القلص
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إنتاج :فنون التوزيع 
النص / الدراماتورج:  الحبيب بالهادي

المخرجة: رباب السرايري
لغة العرض : العامية

مدة العرض :65 دقيقة
عدد المشاركين في العمل :9 مشاركين

أداء: جمال مداني - رباب السرايري -  أسامة كشكار 
وجدي البرجي

كل الوســائل متاحــة لإبقــاء »الســلطة« داخــل 
الغايــة  منطــق  إلى  اســتنادا  الحاكمــة  الأســرة 
تبــرر الوســيلة،  عائلتــه تدفعــه إلى الاســتحواذ 
علــى الســلطة حفاظــا علــى مصالحهــا رغــم أنــه 
ســوى  منهــا  يعــرف  ولا  لتســلّمها  مؤهــل  غيــر 
اللهــو  غيــر  حياتــه  في  يعــرف  لــم  و  امتيازاتهــا 
لكنــه يريــد أن يكــون رئيســا للدولــة بعــد والــده. 
الســلطة،  علــى  الحصــول  نحــو  ســعيه  خــال 
بــة مــن  قــام باســتبعاد أهــم الشــخصيات المقرّ
أبيــه ليصــل وحيــدا لهدفــه. لا تعنيــه البــاد ولا 
الشعب و لا المبادئ أمام كرسي الحكم  و لن 
يكــون في منــأى مــن الانتهازييــن الذيــن يدفعــون 
بــه لتعلــم كل طــرق الوصــول إلى الحكــم قبــل 
علــى  المحافظــة  بتعلّــة  الانتخابــات  خــوض 
النظــام و هــم في الحقيقــة لا يحافظــون إلا علــى 

مصالحهــم.
هــي ممارســات تتكــرر دائمــا في بلــدان العالــم 
الثالــث وهــي الســبب الأساســي في جعــل هــذه 

البلــدان في الصــف الثالــث مــن العالــم.

Production : Arts Distribution
Text / Dramaturgy: Habib Bel Hedi
Direction : Rabeb Srairi
Language of the creation:Tunsian
Show Duration: 65 min
Number of participants: 9 participants
Interpretation : Jamel Madani – Rabeb 
Srairi – Oussema Kechkar – Wajdi Borji

Production: Arts Distribution
Texte / Dramaturgie: Habib Bel Hedi
Mise en scène: Rabeb Srairi
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 65 min
Nombre de participants: 9 participants
Interpretation: Jamel Madani – Rabeb 
Srairi – Oussema Kechkar – Wajdi Borji

Tous les moyens sont bons pour 
garder le pouvoir dans la famille, 
lui, il cherche à exercer le pou-
voir. C’est en lui que sa mère et sa 
femme placent tous leurs espoirs 
: il est leur unique chance. Animé 
par cet esprit arriviste, il devient 
Président de la République. Son 
opportunisme politique le pousse 
à tout sacrifier : l’intérêt général, 
l’économie nationale, la patrie… 
L’essentiel, pour lui, est de garder 
le pouvoir, à tout prix. La pièce et 
les personnages tissent une mé-
taphore crue de la réalité socio-
politique et des maux qui minent 
plusieurs démocraties malades 
(régimes) du Tiers monde.

It is the story of a man who has 
always wanted to be the boss 
and being in a powerful position. 
His mother and wife put all their 
hopes in him: he is their only 
chance. Driven by this spirit, he 
becomes President of the Repu-
blic. His political opportunism pu-
shes him to sacrifice everything: 
the general interest, the natio-
nal economy, the country... The 
main thing for him is to keep the 
power.
The play and the characters are a 
raw metaphor for the socio-politi-
cal reality and the ills that plague 
many Third World democracies.

Gardez l’ordre!
Keep the system

حافظ ع النظام
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إنتاج :شركة الحافظ لإنتاج الفنون الدرامية 
والتنشيط

النص :  عن نصوص ابراهيم الكوني
اقتباس: محمد الحاجي - عمرالجمل

المخرج : حافظ زليط
لغة العرض: العربية/ الدارجة

مدة العرض : ساعة )1س(
عدد المشاركين في العمل: 9 مشاركين 

آداء :  نجوي ميلاد – رانية الجديدي – مراد بن 
ناصر – الجوقة الراقصة : أشرف بالحاج مبارك – 

بلال الشويحي – أحمد الرزقي

انكشــاف  كتشــافه  ا ويشــترط   كنــز،  الترفــاس 
الطلســم -مفتــاح السّــر والإشــارة - الــذي يولــد 

المجهــول. بالنــداء والهمــس إلى 
 يقــوم المســرح الوجــودي علــى عاقــة الحيــاة 
بقوانيــن الطبيعــة ذات السّــيادة العليــا في عالــم 
حــول  التأمــل  إلى  بدورهــا  فتحيلنــا  الصحــراء 
الأســئلة الأبديـّـة عــن الإنســان والوجــود والمــوت. 
متعــدّدة  فنيــة  أنمــاط  علــى  العــرض  يشــتمل 
والرقــص  والتشــخيص  الحركــة  بيــن  تجمــع 
المســرحي، بيــن إيقــاع الجســد وإيقــاع اللفــظ 
مــازال  فضــاء  مــن  انطاقــا  المعنــى  وإيقــاع 
هــو  مشــهديا  مســتهلك  وغيــر  لأســرار  حاويــا 

الصحــراء. فضــاء 

Production: El hafedh Company for the 
production of scenic arts and animation
Text: Mohamed Hajji and Omar Jemal
Adaptation: Ibrahim kouni / 
Direction : Hafedh Zalit
Language of the creation : Tunisian 
dialect
Duration of the show : 60min
Number of participants : 9 participants
Interpretation: Najoua Miled - Rania 
Jedidi - Mourad Ben Nasser 
Dancers : Achraf belhadj Mbarek - Bilel 
Chouihi - Ahmed Rezgui

Production: Société El hafedh pour la 
production des arts scéniques et d’ani-
mation
Texte : Mohamed Hajji et Omar Jemal
Adaptation: Ibrahim kouni 
Mise en scène :  Hafedh Zalit
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60 min
Nombre de participants : 9 participants 
Interprétation : Najoua Miled – Rania Je-
didi – Mourad Ben Nasser 
Danseur : Achraf belhadj Mbarek – Bilel 
Chouihi – Ahmed Rezgui

Les truffes constituent un pré-
cieux trésor. Pour les repérer et 
les déterrer, il faut être initié car 
cela nécessite d’avoir la formule 
magique, un mot de passe et un 
signal qu’il est possible de provo-
quer par l’incantation et les bruits 
de l’inconnu. Le spectacle est fon-
dé sur la vie et ses liens avec l’om-
nipotence de la nature. Ce sont 
les lois de cette nature qui sont 
à la base du mystère de la vie ; 
des lois qui gouvernent le désert 
et incitent à la méditation sur des 
questions éternelles : l’homme, la 
vie, la mort…

Truffles are a precious treasure. 
To locate and unearth it, the per-
son must be initiated because 
it requires a magic formula, a 
password and a signal called by 
the incantation and sounds of 
the unknown. This theater of 
existence is based on life and 
its connection with the omnipo-
tence of nature. The laws of this 
nature are the basis of the mys-
tery of life; laws that govern the 
desert and encourage meditation 
on eternal questions: man, life, 
death...

Les truffes
The truffles

الترفاس
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إنتاج :شركة بروفا للإنتاج
النص / المخرج: معز العاشوري

لغة العرض: الدّارجة التونسيّة
مدة العرض : 75دق 

عدد المشاركين في العمل : 11 مشاركين
أداء: هندة الغابري - هاجر عمار - رامي الشارني - 

رضوان شلباوي - محمد سفينة - لسعد الجلاصي - 
بشير غرياني - معز العاشوري - زينب محمد

الاجتماعــي  الواقــع  إلى  الخرافــة  تســتند 
ســاد  الــذي  والثقــافي  والسياســي  والتاريخــي 
 .2011 جانفــي   14 في  التونســية  الثــورة  قبــل 
يتابــع المتفــرج تــوالي الأحــداث مــن خــال عينــي 
عزيــز - وهــو مخــرج مســرحي - وعــزة – ممثلــة 
- ، اللــذان يتعرضــان لرقابــة ســرية أمنيــة مــن 
قبــل أجهــزة  الدولــة أثنــاء إنجازهمــا لمســرحية 

تونــس«. كيشــوت  »دون 
محمّليــن  الثــورة  بعــد  الشــخصيات  تلتقــي 
هــل  لكــن  والتســامح،  التجــاوز  في  برغبــة 

ذلــك؟ تحقيــق  بالإمــكان 

Production: Brouva production
Text / Direction: Moez Achouri
Language of the creation: Tunisian 
Dialect
Show Duration: 75 min 
Number of participants: 11 participants
Interpretation: Henda Ghabri - Hejer 
Ammar - Rami Cherni - Redwane Chalba-
oui -Mohammed Sfina - Lassad Jelassi - 
Bechir Gheriani - Moez Achouri - Zeineb 
Mohamed 

Production: Brouva production
Texte et Mise en scène : Moez Achouri
Langue de la création: Dialecte tunisien
Durée du spectacle: 75 min
Nombre de participants: 11 participants
Interprétation  : Henda Ghabri - Hejer 
Ammar - Rami Cherni - Redwane Chal-
baoui -Mohammed Sfina - Lassad Jelassi 
- Bechir Gheriani - Moez Achouri - Zeineb 
Mohamed 

L’histoire de cette pièce se base 
sur la réalité sociale, historique, 
politique et culturelle qui prévalait 
avant la révolution tunisienne du 
14 janvier 2011.
Le spectateur suit les péripéties 
de cette histoire à travers le re-
gard d’Aziz et Azza. Le premier 
est metteur en scène ; quant à  
Azza, la  comédienne. Alors qu’ils 
étaient en pleine production du 
spectacle « Don Quichotte Tuni-
sia » …Azza est soumise à une 
surveillance secrète des services 
de sûreté de l’Etat.

Aziz, a director, and Azza, who is 
an actress, are under secret se-
curity surveillance while they are 
staging the play «Tunisian Don 
Quixote»... 
« Daly Al-Marouki », from the se-
cret service, falls in love with Azza 
and tries to keep Aziz away, accu-
sing him of inciting terrorism, and 
puts him in jail.
After the Tunisian revolution, the 
main characters meet in a studio 
to film the whole story in front of 
the camera ... driven by the va-
lues   of tolerance and recognition 
evoking beautiful and painful me-
mories.
However the new political reality 
refuses to reveal the truth for the 
public ,  thus putting the charac-
ters u n der political and security 
pressure.

Don Quichotte Tunisia 
ou l’amour sous surveillance

Tunisian Don Quixote or Love under control

دونكيشوت تونس« أو »حب تحت المراقبة
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إنتاج :تاكابس للإنتاج والتوزيع المسرحي
النص : عن رواية »بوفار و بيكوشي« لغوستاف 

فلوبار
دراماتورجيا : أنيس حمدي

المخرج : كمال الصغيّر
لغة العرض: العربية

مدة العرض : 40 دق
أداء  :ناجي القنواتي  - أنيس حمدي - هاجر غرس 

- محمد البرهومي - غسان مبارك

يلتقــي الشــافي والعــافي القاطنيــن في العاصمــة 
وقــد ضاقــا ذرعــا مــن حيــاة المدينــة الصاخبــة 
التلــوث  إلى  بالإضافــة  الســريع  وإيقاعهــا 
أخــرى  بحيــاة  ويحلمــان  المــروري  والاختنــاق 
هادئــة في الريــف ويطمحــان إلى العيــش هنــاك. 
قواســم  فيكتشــفان  ويتناقشــان  يتحــاوران 

بينهمــا. مشــتركة 
وفــاة  إثــر  حياتــه  تغيّــر  رســالة  العــافي  يتلقــى   
البيولوجــي  والــده  الحقيقــة  في  وهــو  عمــه 
يكتشــف فيهــا بأنــه قــد ورث ثــروة طائلــة. ويقــرر 
الصديقــان الانتقــال للعيــش في الريــف بعيــدا 
عــن صخــب المدينــة والتمتــع بحيــاة هادئــة في 
لــم يكــن  أحضــان الطبيعــة لكــن هــذا الإختيــار 
ســهل النتائــج. تعترضهمــا العوائــق التــي تقــف 
المؤامــرات  ويواجهــان  مشــاريعهما  مــا  أمــام 
طيبتهمــا  لاســتغال  يســعون  أشــخاص  مــن 
كمــان  يرا حثيــث  ســعي  وبعــد  وســذاجتهما. 
التجــارب والأخطــاء. ولا يجــد الصديقــان في كل 

والطامعيــن.  الكاذبيــن  إلا  يقصدانــه  مــكان 

Production: Tacapes theater production
Adaptation of Bouvard and Pécuchet by 
Gustave Flaubert
Text: Anis Hamdi
Direction: Kamel Sghaier
Language of creation: Arabic
Show Duration: : 40 min
Interpretation: Neji khanaoueti - Anis 
Hamdi - Hager Ghars - Mohamed Ba-
rhoumi - Ghassen Mbarek

Production: 
Tacapes production théâtrale
Adaptation de Bouvard et Pécuchet de 
Gustave Flaubert
Texte : Anis Hamdi
Mise en scène : Kamel Sghaier
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 40 min
Interprétation : Neji khanaoueti – Anis 
Hamdi – Hager Ghars – Mohamed Ba-
rhoumi – Ghassen Mbarek

Deux personnages souffrent de la 
pression de la ville et de ses ten-
sions, se rencontrent autour d’un 
désir simple: un retour à la nature 
et à la vie paisible à la campagne 
pour s’épanouir et découvrir une 
vie nouvelle.
L’un d’eux hérite d’une grande for-
tune et décide avec son amie  de 
réaliser leur rêve et de lancer leur 
projet: mais l’entreprise n’est pas 
facile…
Leur espoir se heurte à la bassesse 
et à la médiocrité.

The theatrical action begins in a 
hurry. The meeting of Bouvard 
and Pécuchet reveals that both 
characters go through similar si-
tuations (arguments with drivers, 
difficulties of daily life, expres-
sions of discomfort, etc.). These 
coincidences bring them to-
gether: both are tired of the rou-
tine of the big cities and the pol-
lution. They dream of living in the 
countryside to blossom and dis-
cover a new world. Pécuchet in-
herits a large fortune from a close 
relative; the two friends settle in 
a village where they are quickly 
disappointed by the meanness, 
the baseness and the mediocrity 
of the people.

RATAGE
Failure

الشافي والعافي
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إنتاج :شركة سيتار للإنتاج   
النص : قصة حديقة الحيوانات لادوارد ألبي

إقتباس :  دنيا مناصرية
المخرج : كريم عاشور

لغة العرض:  الدارجة التونسية
مدة العرض: 65 دقيقة

عدد المشاركين في العمل  : 7 مشاركين
أداء : مهدي ساسي – رفيق واردة – حافظ السلامي 

لشــريحتين  شــخصين  بيــن  الأحــداث  تجــري 
صدفــة  يلتقيــان  وناجــي،  غســان  متباينتيــن، 
الــذي  غســان المحبط  للحيوانــات.  حديقــة  في 
بنايــة  في  غرفــة  كــراء  معلــوم  ســوى  يملــك  لا 
متداغيــة. ناجــي موظــف، متــزوج ولــه ابنتــان، 
يصعــد الســلم الاجتماعــي بثبــات. يتحــاوران و 
يتناقشــان بســخرية مــن الواقــع ضمــن أســئلة 
مربكــة وأجوبــة حائــرة يتخللهــا حضــور بالغيــاب 
لشــخصية البربــاش و هــو رجــل يجمــع مــا تناثــر 
في الحديقــة مــن فضــات و ينتهــي اللقــاء برغبــة 
غســان في إزاحــة ناجــي عــن المقعــد تدريجيــا 
ألقــى  أن  بعــد  يمــوت  لكنــه  ذلــك  في  فينجــح 
إخترقــت  التــي  ســكينه  علــى  عمــدا  بنفســه 
جســده ف يهــرب ناجــي ويعــود البربــاش لجمــع 

الأشــياء متجاهــا جثــة غســان.
قصــة  لمســرحية  قــراءة  إعــادة  هــو  العــرض 

آلبــي. لإدوارد  الحيــوان  حديقــة 

Production : citart prod
Text : Zoo story d’Edward Albee
Dramaturgy: Donia mnasria
Direction : Karim Achour
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 65 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation : Mehdi Sassi – Rafik Wer-
da – Hafedh Sallemi

Production: citart prod
Texte : Zoo story d’Edward Albee
Dramaturgie: Donia mnasria 
Mise en scène Karim Achour
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 65 min
Nombre de participants : 7 participants 
Interpretation : Mehdi Sassi – Rafik Wer-
da – Hafedh Sallemi

L’action se déroule entre deux 
personnages appartenant à deux 
catégories sociales différentes. 
Ghassen et Neji se rencontrent 
par hasard au zoo. Ghassen re-
présente le paumé n’ayant que 
le loyer d’une chambre dans un 
immeuble délabré. Neji est un 
fonctionnaire, marié et père de 
deux filles, qui a pris l’ascenseur 
social grâce à sa persévérance . Le 
dialogue est plein d’ironie à tra-
vers des questions dérangeantes 
et des réponses confuses et em-
brouillées. Soulignons une pré-
sence-absence, celle de l’éboueur 
qui ramasse les déchets du parc. 
La rencontre se termine tragique-
ment lorsque Ghassen cède, peu 
à peu, à la pernicieuse envie de 
déloger Neji du banc.

The action takes place between 
two characters belonging to two 
different social classes. Ghassen 
and Neji meet by chance at the 
zoo. Ghassen represents the di-
sappointed man who has only the 
rent of a room in a dilapidated 
building. Neji is a civil servant, 
married with two daughters, who 
has taken the social ladder with 
endurance. The dialogue is full 
of irony through disturbing ques-
tions and confusing and muddled 
answers. The presence-absence 
of the garbage man who collects 
the park’s garbage is is an ele-
ment to be underlined.
The encounter ends tragically 
when Ghassen gave in, little by 
little, to the urge to dislodge Neji 
from the bench.

Des bêtes
Beasts

هوايش
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إنتاج :كلندستينو للإنتاج والتوزيع الفنّي
النص / المخرج:  وليد دغسني

لغة العرض : عربية فصحى
مدة العرض  : ساعة و نصف

عدد المشاركين في العمل  : 6 مشاركين
أداء : أماني باللعج -  منير العماري

منســيّ  كــوخ  في  وحيــدا  يعيــش  غريــب  رجــل 
في قــاع الحيــاة، تقتحــم امــرأة مضجعــه في ليلــة 
لا  بأنــه  اقناعهــا  يحــاول  عونــه،  طالبــة  عاصفــة 
يملــك مــا ترجــوه منــه، تصــر علــى المكــوث و 
حملتهــا  رؤيــة  إلى  المــكان  مســتندة  تبــرح  لا 
نجــد  حياتهــا.  ســيغير  بأنـّـه  تفيــد  إلى هنــاك 
أنفســنا أمــامَ صفقــة مجهولــة بيــن رجــل غامــض 
الاحتمــالات  تتعــدد  بالقــدر،  متشــبثة  مــرأة  و 
الجنــس  بيــن  المقايضــة  تلــك  فحــوى  حــول 
نكتشــف  والسياســة.  والمــوت  والمخــدرات 
بيــن  يتأرجــح  مضطــرب  لرجــل  جديــدة  صــورة 
العاطفــة والتوحــش، وامــرأة تبحــث عــن شــيىء 
مــا، ومــن ثمــة نســترجع تاريخــا حافــا بصفقــات 

والجشــع. والشــراء  البيــع 

Production : Clandestino Prod
Text / Direction: Walid Daghsni
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 90 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Amenie Bellaaj – Mounir 
Lamari

Production: Clandestino Prod
Texte / Mise en scène : Walid Daghsni
Langue de la création : Arabe Littéraire 
Durée du spectacle : 90 munites
Nombre de participants: 6 participants
Interprétation : Amenie Bellaaj – Mounir 
Lamari 

Un homme mystérieux vit seul 
dans une cabane. Lors d’une nuit 
agitée par une tempête, une 
femme pousse sa porte et sollicite 
son aide. Il essaie de lui expliquer 
qu’il en est incapable et qu’elle 
devrait voir ailleurs, mais elle in-
siste et l’informe qu’elle est ve-
nue chez lui suite à une vision, et 
que cette rencontre va changer sa 
vie ; l’espace s’ouvre sur une sorte 
de deal. Les hypothèses se mul-
tiplient concernant cet échange 
entre l’homme énigmatique et 
cette femme qui s’accroche à son 
destin : drogue, sexe, mort et po-
litique… éternel va-et-vient entre 
passion et sauvagerie.

A mysterious man lives alone in 
a cabin. During a stormy night, a 
woman pushes his door open and 
asks for his help. He tries to ex-
plain to her that he is unable to 
do so and that she should look 
elsewhere, but she insists and in-
forms him that she has come to 
his house following a vision, sure 
that this encounter will change 
her life; the space opens up into 
a kind of deal. Hypotheses mul-
tiply concerning this exchange 
between the enigmatic man and 
this woman who clings to her des-
tiny: drugs, sex, death and poli-
tics... an eternal back and forth 
between passion and savagery.

Ciel blanc
White sky

سماء بيضاء
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إنتاج :شركة لمة للمسرح    
النص / المخرج :  عبد الباسط الشاوش

مساعد مخرج : منذر العابد 
لغة العرض : الدارجة التونسية 

مدة العرض : 70 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل : 5 مشاركين

أداء : منذر العابد - عبد الباسط الشاوش – محمد 
بن بوبكر 

الجمهــور  يتفطــن  مســرحي  عــرض  اثنــاء 
بــاغ  أســرى بعد  جميعــا  انهــم  والممثلــون 
المــكان  بالمغادرة وإخــاء  يطالبهــم  عســكري 
قصــد القيــام بمنــاورة حربيــة. يتحــرك الجميــع 
ويتــردد الجمهور بيــن بقــاء ومغــادرة أو دخــول 
لــم  مســرح  عــن  المســرحية  تعبــر  اللعبــة.  في 
يعــد يســتجيب لندائــه وتاشــت قيمــه النبيلــة، 
ومــا بيــن هــذا وذاك، مــا بيــن شــخوص اللعبــة... 
تتواصــل الحكايــة، تتشــابك وتتداخــل ويتصاعد 
بنــاء الأحــداث. يتكــون العمــل مــن لوحــات فنيــة 
متباعــدة في مضمونهــا متناســقة في أشــكالها، 
قاســمها المشــترك هــو المشــاهد نفســه ومــن 
وراءه ســؤال هــل نحــن فنانــون؟ جئنــا للتغييــر 

بإســفاف؟ الإضحــاك  غايتهــم  مهرجــون  أم 

Production : Lamma theater production 
and distribution company
Text / Direction: Abdelbasset Chaouech
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 70 min
Number of participants: 5 participants
Interpretation : Mondher Abed - Ab-
delbasset chaouech – Mohamed Ben 
Boubakker

Production: société lamma du produc-
tion et distribution de théâtre
Texte / Mise en scène : Abdelbasset 
Chaouech
Assistant de Mise en scène : 
Mondher Abed
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 70 minutes
Nombre de participants : 5 participants   
Interpretation : Mondher Abed - Abdel-
basset chaouech – Mohamed Ben Bou-
bakker

Lors d’une représentation théâ-
trale, le public et les acteurs 
prennent conscience qu’ils sont en 
train de participer à un reportage 
militaire. On leur demande de par-
tir et d’évacuer les lieux pour ef-
fectuer une manœuvre de guerre. 
C’est la confusion générale : que 
faire, obéir ou rester dans le jeu 
théâtral ? La dispersion du théâtre 
et le mélange des registres en-
fantent une forme de représenta-
tion moderne. Seul le spectateur 
offre un repère sûr du spectacle 
en cours…. Derrière tout cela, 
il y a une question persistante : 
sommes-nous des artistes ? 
sommes-nous là pour transformer 
la réalité ?

During a theatrical performance, 
the audience and the actors rea-
lize that they are all prisoners 
after a military statement deman-
ding them to leave and vacate 
the place in order to carry out a 
war maneuver.  Everyone moves 
but It is the general confusion: 
what to do? To obey or to remain 
in the theatrical game?
The dispersion of the theater and 
the mixture of registers give birth 
to a modern form of representa-
tion. Only the spectator offers a 
sure mark for the show.... Behind 
all of this, there is a lingering 
question: are we artists? Are we 
here to transform reality?

LE Combit
The maneuver

مناورة
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انتاج : فاميليا للانتاج      
النص: جماعي

المخرجة: آسيا الجعايبي
مساعدة المخرجة : امال بركة 
لغة العرض الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 60 دق
عدد المشاركين في العمل : 9 مشاركين

أداء : جليلة بكار  - منى بن الحاج زكري - معين 
مومني - إيمان غزواني -  حمزة ورتاني /

صوت :  نسرين مولهي – اسيا الجعايبي

مــن ناحيــة، توجــد الســيدة ميــم، أرملــة متقاعــدة 
تجــاوزت الســتين وأم لخمســة أبنــاء لــم يفترقــوا 

أبدا. 
هــي أم جيــدة وهــم أطفــال جــادون ودودون، أو 
هكــذا يظهــرون. ومــن ناحيــة أخــرى، توجــد هاجــر، 
وهــي صحفيــة عزبــاء تجــاوزت الثاثيــن بقليــل، 
تعيــش مــع والدتهــا وأخيهــا الأصغــر، مســتقلة 

وطموحــة، تعمــل في مجــال الإعــام الرقمــي.
متفرقــة  بأحــداث  الجانبيــن  بيــن  اللقــاء  يبــدأ 
والواقــع،  الظاهــر  بيــن  بمأســاة.  وينتهــي 
الصعــب  مــن  يبــدو  والمزيـّـف،  والحقيقــي 
فصــل الخيــوط المتشــابكة لهــذه الحكايــة التــي 
مشــهدية  في  الفعــل  وردة  الفعــل  في  تغــوص 
منطلقــة مــن صميــم هــذا الصــراع وســينوغرافيا 
متحــرّك. ركحــي  فضــاء  أساســها  لــه  معمّقــة 

Production Familia Prod. 
Collective text
Direction : Essia Jaïbi
Assistant director: Amel Barka
Language of the creation: 
Tunisian Dialect
Show Duration:  60 min
Number of participants: 9 participants
Interpretation : Jalila Baccar – Mouïn 
Moumni – Imène Ghazouani – Mouna 
Belhaj Zekri - Hamza Ouertateni / Voice : 
Nesrine Moualhi & Essia Jaïbi

Production : Familia Prod. 
Texte collectif
Mise en scène : Essia Jaïbi
Assistante à la mise en scène : 
Amel Barka
Langue de la création:  dialecte tunisien
Durée du spectacle: 60 minutes
Nombre de participants: 9 participants
Interprétation : Jalila Baccar – Mouïn 
Moumni – Imen Ghazouani – Mouna Bel-
haj Zekri -Hamza Ouertateni / Son : Nes-
rine Moualhi – Essia Jaibi

D’un côté, il y a Madame M., 64 
ans, mère de cinq enfants, veuve 
à la retraite. Les six ne se sont ja-
mais séparés : une bonne mère, 
des enfants sérieux et affables… 
en apparence. D’un autre côté, 
il y a Hajer, jeune journaliste de 
33 ans, célibataire, vivant avec sa 
mère et son jeune frère. Indépen-
dante et ambitieuse, elle travaille 
pour un média en ligne… en appa-
rence aussi.
La rencontre entre la famille M. et 
Hajer débute par un fait divers et 
débouche sur une tragédie. Entre 
apparences et réalité, vérité et 
mensonges, il est difficile de dé-
mêler les fils entrecroisés de cette 
histoire…

On the one hand, there is Mrs. 
M., 64 years old, retired nurse, 
widow and a perfect mother of 
five diligent children... in appea-
rance. 
On the other hand, there is Hajer, 
a 33-year-old journalist, single, 
living with her mother and youn-
ger brother. Independent and 
ambitious, she works for an on-
line media... in appearance too.
The story begins by a meeting 
between the two families, then, a 
news story, an article and a trage-
dy. 
Between appearances and rea-
lity, truth and lies, exposed and 
repressed… intertwined threads 
are difficult to disassemble…

Madame M
Mrs. M

مدام ميم
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إنتاج :فن الضفتين للإنتاج
النص: عزالدين مدني

المخرج : حافظ خليفة
مساعد مخرج : أيمن السعيداني

لغة العرض : العربية  
مدة العرض : 90 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 20 مشارك
أداء : بشير الصالحي – بشير الغرياني – عبد الرحمان 

محمود – نور الدين العياري – فتحي الذهيبي – 
حافظ خليفة – شهاب شبيل – كمال زهيو – عبير 
الصميدي – هاجر اقديدة – مروى السالمي – امنة 

حجوني – شيماء عوني – صافية الطرابلسي .

بماضيهــا  تاريخيــة  حقبــة  العــرض  يتنــاول 
كانــت  التــي  الدينيــة  وتجاذباتهــا  السياســي 
دافعــا لحــراك شــعبي مــن أجــل الحريــة وأدى 
إلى ثــورة عارمــة تمكــن مــن خالهــا الشــعب مــن 
بنــاء دولــة تزعمهــا أشــخاص غيــر جديريــن بهــا. 
يتأســس العــرض علــى أحــداث تاريخيــة مضــت 
مــع إســقاط علــى حاضــر شــبيه. يســرد العــرض 
مشــهديا مســيرة - رحلــة بــدأت مــن المشــرق 
الكاتــب  واقتفــى  المغــرب،  نحــو  ســارت  ثــم  
أثرهــا وتداعياتهــا وُ قدمــت بلغــة بصريــة لا تخلــو 
مــن المعــاني  لتكــون الألــوان و الأشــكال فرجــة 
تخاطــب العيــن لكنهــا ليســت خاليــة المضمــون 
لتؤكــد أن الخطــاب ليــس فقــط فيمــا يُقــال بــل 
أيضــا فيمــا يُشــاهد و العــرض فرجــة و معنــى و 

المســرح بالأســاس عيــن و فكــر.

Production : Arts of the Two Shores - 
Text / Dramaturgy: Ezzeddine Madani
Direction : Hafedh Khalifa
Direction’s assistant : Aymen Saïdani
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 90 min
Number of participants: 20 participants
Interpretation : Bechir Salhi – Bechir 
Gharyeni – Abderrahmen Mahmoud- 
Noureddine Ayari – Fathi Dhhibi – 
Hafedh Khelifa – chiheb Chebil – Kamel 
Zhiouw – Abir Semidi – Heger Kedida – 
Maroua Selmi – Amna Hajjouni – Chayma 
Ouni – Safia Trabelsi

Production: Arts des deux rives.
Texte : Ezzeddine Madani
Mise en scène : Hafedh Khalifa
Assistant à la mise en scène : Aymen Saï-
dani
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 90 min
Nombre de participants : 20 participants 
Interpretation : Bechir Salhi – Bechir 
Gharyeni – Abderrahmen Mahmoud- 
Noureddine Ayari – Fathi Dhhibi – Hafe-
dh Khelifa – chiheb Chebil – Kamel 
Zhiouw – Abir Semidi – Heger Kedida – 
Maroua Selmi – Amna Hajjouni – Chayma 
Ouni – Safia Trabelsi

Le sujet de la pièce aborde une 
époque historique avec tout ce 
qu’elle a charrié comme héritage 
politique et religieux. C’est jus-
tement ce passé qui a déclenché 
un vaste mouvement social pour 
réclamer plus de liberté. Cela a, 
en effet, préparé la voie à une ré-
volution suite à laquelle le peuple 
a consolidé l’État et le régime 
républicain. Mais, ceux qui ont 
pris le pouvoir n’ont pas été à la 
hauteur de ces aspirations révo-
lutionnaires. Le spectacle nous 
permet d’établir un parallèle avec 
la situation sociopolitique actuelle 
du pays.

The subject of the play deals with 
a historical period with all its po-
litical and religious heritage. It is 
precisely this past that triggered 
a vast social movement to ask for 
more freedom. This, in fact, pa-
ved the way for a revolution after 
which the people consolidated 
the state and the republican re-
gime. But those who took power 
were not up to these revolutiona-
ry aspirations. The show allows 
us to establish a parallel with the 
current socio-political situation of 
the country.

Messages de la liberté
Messages of freedom

رسائل الحرية
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إنتاج :فنار الانتاج 
النص / المخرج : نزار السعيدي

لغة العرض : الدارجة التونسية
مدة العرض : 70 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 9 مشاركين
أداء : جمال ساسي - حمودة بن حسين - امال 

الكراي - فاطمة عبادة - انتصار العيساوي -علاء 
الدين الشويرف

الأخضــر  الذي يــأكل  الغــول  هــذا  الإدمــان، 
واليابــس. طريــق الوهــم للباحثيــن عــن ســعادة 
وهميــة. شــباب يبحــث عــن قبــس نــور للخــروج 

الغربــة والضيــاع. نفــق  مــن 
وتجــارب  ميــداني  بحــث  إلى  العــرض  يســتند 
واقعيــة موجعــة ومؤلمــة إنطلقــت مــع الكتابــة 
صادقــة  بطريقــة  الشــخصيات  وبنــاء  الركحيــة 
وواقعيــة ، كل ذلــك بلغــة ركحيــة تجعــل مــن 
الكشــافات الضوئيــة المتحركــة داخــل الفضــاء 
المشــاهد  تجعــل  مضافــة  شــخوصا  الركحــي 
في  فتورطّــه  المســرحية  اللعبــة  مــن  جــزءا 

الحلــول. عــن  البحــث  إلى  وتدفعــه  الأســباب 

Production : Fanart production
Text / Direction: Nizar Saidi
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 70 min
Number of participants: 9 participants
Interpretation : Jamel Sassi – Hammou-
da Ben Hassine – Amel Karray – Fatma 
Abada – Intissar Aissaoui – Ala Eddine 
Chouiref

Production: Fanart production
Texte /Mise en scène : Nizar Saidi
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle 70 minutes
Nombre de participants : 9 participants
Interpretation : Jamel Sassi – Hammou-
da Ben Hassine – Amel Karray – Fatma 
Abada – Intissar Aissaoui – Ala Eddine 
Chouiref

C’est une réflexion sur les ravages 
de la toxicomanie et les illusions 
de la drogue. Cette pièce puise 
dans une enquête de terrain et 
des expériences douloureuses. La 
densité du vécu nourrit l’écriture 
scénique qui théâtralise, dans la 
mesure du possible, ces épreuves 
marquantes incarnées par des per-
sonnages piégés par les mirages 
de la société de consommation. Le 
langage dramatique développe le 
mouvement des lumières et tisse 
des métaphores scéniques qui es-
quissent les contours d’autres per-
sonnages : la signifiance de cette 
lumière-personnage enrichit le jeu 
théâtral, implique le spectateur 
dans ces questions brûlantes, le 
pousse à trouver des solutions…

It is a reflection on the ravages 
and the illusions of drugs. This 
play draws from a field investi-
gation and painful experiences. 
The density of the lived expe-
rience feeds the scenic writing 
which theatricalizes, as much as 
possible, these striking ordeals 
embodied by people/ characters 
trapped by the mirages of the 
consumer society. The dramatic 
language develops the move-
ment of lights and weaves sce-
nic metaphors that outline other 
characters: the significance of this 
light-character enriches the thea-
trical play, involves the spectator 
in these burning questions, pu-
shes him to find solutions...

Illusion
Illusion

قصر السعادة

Sans titre-1.indd   47 22/11/2021   8:17 PM



48

Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

إنتاج :فيتو للانتاج المسرحي بقفصة      
النص:  طاهر رضواني

المخرج : كمال بوزيدي
لغة العرض : الدارجة التونسية

مدة العرض : 90 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل  : 2 مشاركين

أداء : طاهر رضواني

معلــوم،  أب  بــا  نشــأ  شــاب  هــو  »رشــدي« 
ربتــه امــرأة تعيــش خــارج القانــون ولــم يــزاول 
صديقــه  مــرة  ذات  معــه  يصطحبــه  تعليمــه. 
يقضــي  حيــث  هنــاك،  شــؤونه  بعــض  لقضــاء 
تجــارب  ثــاث  علــى  مقســمة  أشــهر  تســعة 
الواقــع  وبيــن  بالصدفــة،  عاشــها  سياســية 
السياســي الــذي يعيشــه ومــا يســتحضره مــن 
يجــد  طفولتــه  رافقــت  وشــخصيات  حكايــات 

سياســيا.  زعيمــا  أصبــح  قــد  نفســه 
فيهــا  تعتــرف  مونودرامــا  هــي  البطــل«    «
بحقيقتهــا  الوحيــدة  و  الرئيســية  الشــخصية 
مــن حــال تداعيــات كاشــفة لواقــع اليــوم علــى 
السياســيين.  واقــع  و  السياســي  المســتوى 
كمــا تقــدم الشــخصية شــرحا لأســباب و دوافــع 
التــردي للوضــع السياســي في تونــس في  هــذا 
»حالتهــا الثوريــة« بأســلوب ســاخر لكنــه محــزن 
التــي عمّــت  الــرداءة  فيعــرّي و يكشــف واقــع 

وطالــت كل شــيء و مسّــت كل قطــاع.

Production : VETO for the theater pro-
duction Gafsa
Text / Dramaturgy: Tahar RADHOUANI
Direction : Kamal BOUZIDI
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 90 min
Number of participants: 2 participants
Interpretation : Tahar Radhouani

Production : VETO pour la production 
théâtrale Gafsa
Texte : Tahar RADHOUANI
Mise en scène : Kamal BOUZIDI
Langue de la création : Dialecte Tunisien
Durée du spectacle: 90 minutes 
Nombre de participants: 2 participants
Interprétation : Taher Radouani

Élevé par une femme dans la forêt, 
Rochdi a grandi sans connaitre ses 
parents ; au lieu d’aller à l’école il 
vend de l’alcool au marché noir. 
Son ami lui propose de l’accompa-
gner en ville où il passe neuf mois 
durant lesquels il vivra trois expé-
riences «politiques» auxquelles il 
se trouve accidentellement mêlé. Il 
devient même un leader politique 
qui fréquente, pendant cette pé-
riode, des députés (le public) pour 
leur faire comprendre sa vérité : 
« vous qui m’avez fait leader, vous 
qui avez fait de moi un héros… ! ». 
Cette radioscopie politique de la 
Tunisie adopte l’autodérision.

Rochdi, raised by a woman in the 
forest, grew up without knowing 
his parents.  He sells alcohol on 
the black market instead of going 
to school. His friend offers to ac-
company him to the city where 
he spends nine months, during 
which he accidentally gets in-
volved in three “political” ex-
periences. He even becomes a 
political leader who, during this 
period, frequents deputies (the 
audience) to make them unders-
tand his truth: «You made me a 
leader, you made me a hero...! «. 

Le héros
The Hero

البطل

Sans titre-1.indd   48 22/11/2021   8:17 PM



49

Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

إنتاج :مجموعة فسيفساء للفنون الدرامية
النص / المخرج : مقداد المعزون  

لغة العرض: الدارجة التونسية 
مدة العرض  : 60 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل : 7  مشاركين
أداء : سعيدة الحامي – كريم عاشور – المنصف 

الوكيل – أنور المجادي

هــي الفنانــة والانســانة، أفاقــت ذات يــوم علــى 
كرتهــا  وقــع زيــارة صحفــي مغمــور نبــش في ذا
لمراحــل  الأحــداث  مــن  شــريط  إلى  بهــا  وعــاد 
التجــارب  كل  وتتداعــى  حياتهــا  مــن  انقضــت 
حينــا  ســعيدة  كــرة  الذا ثنايــا  مــن  القديمــة 

أحيانــا. ومؤلمــة 
يبــث  الــذي  الفنــان  واقــع  العــرض  يكشــف 
الفرحــة والســعادة في قلــوب متابعيــه دون أن 
يكتــرث يومــا أحــد بوجعــه وألمــه. هــي رحلــة في 
كــرة فنانــة وعــادت  حكايــات لــم تنــس، طبعــت ذا
إليهــا بعــد زمــن. تتماهــي حياتهــا الفنيــة بحياتهــا 

الشــخصية ونقــف أمــام بــوح واعتــراف.

Production: Mosaic Group of Dramatic 
Arts 
Text / Direction: Mokded Maazoun
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 60 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation: Saida Hammi – Karim 
Achour – Moncef Loukil – Anouar Majadi

Production : Groupe Mosaique des Arts 
Dramatiques
Texte / Mise en scène : Mokded Maazoun
Langue de la création: Dialecte tunisien
Durée du spectacle: 60 minutes
Nombre de participants: 7 participants
Interprétation : Saida Hammi – Karim 
Achour – Moncef Loukil – Anouar Majadi

Il s’agit d’une artiste authentique 
qui se réveille un jour et reçoit 
un journaliste qui a fouillé dans 
sa mémoire pour déterrer ses 
souvenirs lointains. Les images et 
les histoires qui émergent de ce 
passé sont tantôt agréables tan-
tôt tristes. Cette introspection 
et la conscience spéculaire qui 
en émane mettent l’accent sur la 
souffrance existentielle du créa-
teur : alors qu’il nous procure des 
moments de bonheur, personne 
ne se doute du mal qui pourrait le 
ronger en tant qu’individu. L’im-
mersion dans ce passé permet 
de mêler les maux de l’homme (la 
personne) à ceux de l’artiste (le 
personnage).

It is the story of an authentic ar-
tist who wakes up one day by 
a journalist interview who has 
unearthed her memories. The 
images and stories that emerge 
from this past are sometimes 
pleasant and sometimes sad. This 
introspection that emanates from 
it emphasize the existential suffe-
ring of the artist/ creator: while 
he gives us moments of hap-
piness, no one suspects the evil 
that might be eating away at him 
as an individual. The immersion in 
this past allows to mix the evils of 
the man (the person) with those 
of the artist (the character).

La respectueuse
The Respectful

المحترمة
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انتاج مسرح البديل    
المشاركة في الإنتاج : مسرح الاوبرا – المدرسة العليا 

للسمعي البصري و السينما بقمرت
النص : حمدي الحمايدي - رضا بوقديدة –فتحي 

العكاري - مونيك العكاري.
الدراماتورجيا: فتحي العكاري 

المخرج : فتحي العكاري 
مساعد مخرج أول : مريم العكاري 

الإخراج السمعي البصري : ساموال سخية 
لغة العرض: الدارجة  التونسي 

مدة العرض : 75 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 7 مشاركين 

أداء : فتحي العكاري – مريم العكاري – هيفاء 
بولكباش – مصطفى الكضاعي – سامية بوقرة – 

فادي بوناصري.

زمــن  رجــال  مــع  نســاء  لثــاث  خرافــات  ثــاث 
ســردها  في  تتــوالى   .2011 بعــد  مــا  أحداثهــا 
وقــد  حــدة  علــى  كل  شــخصيات  أدائهــا  أو 
وتتحــاورن  وترويــن  تشــخّصن  تتقاطعــن، 

. علــن تتفا و
حالــة طــوارئ هــي نتــاج بحــث نظــري بالتــوازي 
مــع بحــث تطبيقــي في إختصاصــات متعــددة لا 
تســتند إلى عمــل مســرحي بأســاليب تقليديــة 
ســعيا إلى استكشــاف جماليــات غيــر تقليديــة 
واســتنطاق أدوات تشــمل كل مفــردات العمــل 

المســرحي.

Production : Alternative theatre 
Coproduction : Opera Theater, Audiovi-
sual and Cinema School of Gammarth
Text : Hamdi Hmaidi, Ridha Boukadida, 
Fathi Akkari, Monique Akkari.
Direction : Fathi Akkari
Direction Assistant : Marien Akkari
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 75 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation : Fathi Akkari – Mariem 
Akkari – Hayfa Boulakbech – Mostafe 
Kadhaii – Samia Bouguerra – Fadhi 
Bounasri

Production : Théâtre Alternatif
Coproduction : Théâtre de l’opéra, Ecole 
Supérieure de l’Audiovisuel et du Ciné-
ma à Gammarth
Texte: Hamdi Hmaidi, Ridha Boukadida, 
Fathi Akkari, Monique Akkari.
Dramaturgie / Mise en scène:  Fathi Ak-
kari
Assistant metteur en scène : Mariem Ak-
kari
Langue de la création dialecte tunisienne
Durée du spectacle : 75 min
Nombre de participants : 7 participants
Interpretation : Fathi Akkari – Mariem 
Akkari – Hayfa Boulakbech – Mostafa 
Kadhaii – Samia Bouguerra – Fadhi Bou-
nasri

Trois fables spécifiques à trois 
femmes en rapport avec des 
hommes de l’après 2011. Les 
personnages de chacune de ces 
fables se relaient pour la narra-
tion et la reconstitution du fil des 
histoires, comme ils peuvent aus-
si se croiser ou encore vivre les 
situations simultanément. « État 
d’alerte » est le fruit d’un long tra-
vail de recherche pluridisciplinaire 
alliant des approches théoriques 
et pratiques. La distance prise 
par rapport aux procédés drama-
tiques traditionnels est un premier 
pas pour ouvrir des horizons dra-
maturgiques différents. Des hori-
zons où il est possible d’inventer 
une syntaxe et une sémiotique 
théâtrales infiniment nouvelles.

Three stories of women and men 
which take place after 2011. The 
characters of each of these fables 
take turns in the narration and 
the reconstruction of the thread 
of the stories, as they can also 
cross paths or live the situations 
simultaneously.
«State of emergency» is the re-
sult of a long multidisciplinary 
research work combining theo-
retical and practical approaches. 
New dramaturgical approaches 
are presented in this play. They 
move away from the traditional 
dramatic procedures and open a 
way to the invention of new thea-
trical syntax and semiotics.

Etat d’alerte
State of emergency

حالة طوارئ
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انتاج : مسرح الحمراء
النص :  بسمة العشي

المخرج : معز مرابط
لغة العرض : التونسية  

مدة العرض : 60 دقيقة  
عدد المشاركين في العمل : 11 مشارك

أداء : بسمة العشي – مريم الصياح

إســتعاري لخســوف  هــو عنــوان  » قمــرة دم« 
القمــر الــذي يحــدث عندمــا يحجــب ظــل الأرض 

ضــوء الشــمس المنعكــس عليــه. 
الســاحات  إحــدى  في  شــاعرة  اغتيــال  بعــد   
نفســيهما  تجــدان  وزينــب،  عليــاء  العامــة، 
مضطــرب  جديــد  عالــم  تدافعــات  خضــمّ  في 
ومتقلــب يفقدهمــا التــوازن فــا تســتقران بيــن 
الواقــع والهذيــان يجعلهمــا في مواجهــة لفضــح 
حقائــق مريبــة ومؤامــرات خفيــة وأحــام مخيبــة 

للآمــال. 
»قمــرة دم« هــي انحبــاس الأنفــاس عنــد ارتفــاع 
المــد و رحلــة في حكايــة امرأتيــن تبحثــان عــن 
و   ، الشــاعرة  هاديــة-  ملهمتيهمــا  اغتيــال  ســر 
كــرة متشــظية، فتقتفيــان آثــار  بحثــا في خبايــا ذا
بيــن  تنتهــي؛  لا  مطــاردة  البعــض في  بعضهمــا 
رغبــة وقنــوط، بقــاء وهــروب، و همــا محاصرتــان 
بهــوس ولادة جديــدة فلعــل القمــر يصفــى بعــد 

خســوف.

Production : theater El Hamra
Text / Dramaturgy: Basma El Euchi
Direction : Moez Mrabet
Language of the creation:  Tunisian 
Show Duration:  60 min
Number of participants:  11 participants
Interpretation : Basma El Euchi- Mariem 
Sayah

Production : Théâtre El Hamra
Texte : Basma El Euchi
Mise en scène : Moez Mrabet
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60 minutes 
Nombre de participants : 11 participants
Interprétation : Basma Euchi – Mariem 
Sayah

Au cours d’une soirée d’éclipse 
lunaire, «Lune de sang», deux 
femmes en profitent pour fuir 
après l’assassinat d’une autre 
femme sur la place publique. He-
dia, la victime, est un symbole de 
la révolution, alors que ces deux 
femmes nourrissent un idéal dif-
férent : l’une aspire à l’affranchis-
sement à travers la liberté et la 
justice, tandis que l’autre, déses-
pérée, compte y arriver au moyen 
de la mort. Les deux femmes 
s’engagent ensuite dans un duel 
qui les suspend entre espoir et dé-
sespoir, résistance et fuite, désir 
et renoncement, le tout dans une 
atmosphère de tiraillement et de 
souffrance.

During a lunar eclipse night, 
«Blood Moon», two women take 
advantage to flee after the mur-
der of a woman in the public 
square. Hedia, the victim, is a 
symbol of the revolution. While 
these two women nurture a diffe-
rent ideal: one aspires to emanci-
pation through freedom and jus-
tice, while the other, desperate, 
intends to achieve it through 
death. The two women then en-
gage in a duel that suspends 
them between hope and despair, 
resistance and flight, desire and 
renunciation, all in an atmosphere 
of tugging and suffering.

BLOOD MOON
BLOOD MOON

قمرة دم
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إنتاج شركة كرنفـ-آر للإنتاج و التوزيع الفني   
النص :  علي عبد النبي الزيدي
دراماتورجيا : رضوان عيساوي 

المخرج : أيمــن النخيلــي 
مساعد مخرج : رضوان عيساوي

لغة العرض: التونسية
مدة العرض:  75 دق 

عدد المشاركين في العمل:  10 مشاركين
أداء: جوهر الحسناوي – فاتن شوايبي – اميمة 

المحرزي – أسامة كشكار – رضوان عيساوي – خالد 
ناصف – مكرم الغزي 

أشــخاص مجهولــون. مــكان مجهــول. زمــان غيــر 
معلــوم... حيــرة، خــوف، قلــق، تيــه بيــن الوجــود 
والعــدم... فكانــت خرافــة. هــي قصة حي-ميت.. 
اقتحمــوا  أحيــاء  بقــاءً ويصــارع  العــدم  يــرى في 
»مكانــه  إلى  إعادتــه  أجــل  مــن  الجديــد  عالمــه 
الطبيعــي«... خطــأ مطبعــي في دفاتــر الأمــوات 
تجعــل مــن ناجــح رجــا مطلوبــا للعدالــة... عدالــة 
يبحــث  هــو  بينمــا  الإنســان،  عدالــة  الأحيــاء... 
عــن عدالــة أخــرى لــم يجدهــا في الحيــاة الدنيــا 

ويســعى إليهــا بيــن المــوت والحيــاة...

Production : Carnav-Art Production and 
Distribution Company
Text : Ali abdennabi Zidi
Dramaturgy: Radhouane Aissaoui
Direction : Aymen Nkhili
Direction ‘s assistant : Radhouane 
Aissaoui
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 75 min
Number of participants: 10 participants
Interpretation : Jawher Hasnaoui – Faten 
Chouaibi – Oumaima Meherzi – Ous-
sema Kechkar – Radhouane Aissaoui – 
Khaled Nassef – Makram Ghozzi

Production: Ste Carnav-Art de produc-
tion et distribution Artistique
Texte: Ali abdennabi Zidi
Dramaturgie : Radhouane Aissaoui
Mise en scène : Aymen Nkhili
Assistant metteur en scene : Radhouane 
Aissaoui
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle 75 minutes 
Nombre de participants : 10 participants
Interpretation : Jawher Hasnaoui – Faten 
Chouaibi – Oumaima Meherzi – Ous-
sema Kechkar – Radhouane Aissaoui – 
Khaled Nassef – Makram Ghozzi

Des personnages inconnus, un 
espace-temps imprécis, une at-
mosphère confuse marquée par 
la peur et l’anxiété… une errance 
entre existence et néant... Tout 
cela enfante une légende, le conte 
d’un mort-vivant qui survit dans le 
néant et combat des êtres vivants 
qui ont envahi son univers pour le 
renvoyer dans son « milieu naturel 
». Enregistré comme étant mort 
sur les registres de l’état civil, Na-
jeh est désormais recherché par la 
justice, celle des vivants. À mi-che-
min, entre vie et mort, il cherche 
au-delà de ces lois humaines une 
autre forme de justice qu’il n’a pas 
trouvée ici bas….

Unknown people, an imprecise 
space-time, a confused atmos-
phere marked by fear and an-
xiety... a wandering between 
existence and nothingness... All 
this gives birth to a legend, the 
tale of an undead man who sur-
vives in the void and fights living 
beings who have invaded his uni-
verse to send him back to his «na-
tural environment». Registered as 
dead on the civil registers, Najeh 
is now wanted by the courts, that 
of the living. Halfway between 
life and death, he seeks beyond 
these human laws another form 
of justice that he has not found 
here below....

Mythe
Myth

خرافــة
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Private institutions 
Établissements privés

Sans titre-1.indd   53 22/11/2021   8:17 PM



54

Annuaire du Théâtre tunisien Tunisian Theater Directoryدليل المسرح التونسي

إنتاج جوهرة الفنون سوسة 
النص:  الحبيب الزرافي

المخرج : نور الزرافي
لغة العرض : العربية 

مدة العرض:  ساعة
عدد المشاركين في العمل : 8 مشاركين

أداء : العروسي قصيعة – نجم الدين عصمان – 
مخلص الزرافي – غازي المولدي – محمد الشادلي 

العبيدي – حمدي السوفي – هاشم الزرافي .

يوصــي أحــد الملــوك ابنتــه الوحيــدة قبــل وفاتــه 
لهــا  يحــق  حتــى  القصــر  إلى  الشــمس  بجلــب 
تســلم الســلطة مــن بعــده. تقــع الأميــرة في فــخ 
خطــة شــريرة يضعهــا المستشــار لمنعهــا مــن 
القصــر  بفلكــي  فتســتعين  الوصيــة  تحقيــق 
حــول  الشــعب  يلتــف  هدفهــا.  إلى  للوصــول 
النــور  قناديــل  حامليــن  لمعاضدتهــا  الأميــرة 
تــزال  تبلــغ غايتهــا.  و يتعاونــون جميعــا حتــى 
قصرهــا  فتــح  في  وتنجــح  والموانــع  الأســوار 
المؤامــرات  عــن  بعيــدا  المحبــة  لشــمس 
ومشــاعر الكــره وتغمــر أشــعة الشــمس القصــر 
جدارتهــا  وتثبــت  والوصيــة  الشــرط  وتحقــق 
بتــولي الملــك بعــد أن بلغــت الهــدف وتجــاوزت 

العراقيــل.

Production: La Perle des arts, Sousse
Text: Habib Zrafi
Direction: Nour Zrafi
Language of creation: literary Arabic
Duration of the show: 60 min
Number of participants: 8 participants
Interpretation: Laroussi Kssia - Nejmed-
dine Osman - Mokhles zarafi - Ghazi 
Mouldi - Mohamed Chedli Abidi - Hamdi 
Souki - Hachem Zarafi

Production : La Perle des arts, Sousse 
Texte : Habib Zrafi
Mise en scène : Nour Zrafi
Langue de la création : arabe littéraire
Durée du spectacle : 60 mn
Nombre de participants : 8 participants 
Interprétation : Laroussi Kssia – Nejmed-
dine Osman – Mokhles zarafi – Ghazi 
Mouldi – Mohamed Chedli Abidi – 
Hamdi Souki – Hachem Zarafi

Avant de mourir, un roi a chargé 
sa fille unique d’apporter le soleil 
au palais pour qu’elle puisse lui 
succéder sur le trône du royaume. 
La princesse affronte un plan dia-
bolique élaboré par le conseiller 
du roi qui s’y oppose fortement 
à cette succession. Après maintes 
tentatives, elle cherche l’aide des 
astronomes de la cour. Sa famille 
et son peuple l’appuient en por-
tant des lanternes de lumière en 
signe de soutien et de fraternité. 
Grâce à cet amour, la princesse 
brise les murs et les barrières 
et ouvre son palais au soleil de 
l’amour, du partage et de la soli-
darité.

Before dying, a king commis-
sioned his only daughter to bring 
the sun to the palace to succeed 
him on the throne of the king-
dom. The princess is facing an evil 
plan devised by the advisor who 
opposes it. After many attempts, 
she sought help from the court 
astronomers. Her family and 
people support her by carrying 
lanterns of light, cooperation and 
brotherhood. From then on, the 
princess removes the walls, the 
barriers and opens her palace to 
the sun of love, sharing and so-
lidarity. This is how she manages 
to get the sun in.

Le Testament
The Will

الوصية
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إنتاج دريم للإنتاج 
المخرج: نادر بلعيد 

لغة العرض: العربية
مدة العرض :  30دق 

عدد المشاركين في العمل : 10 مشاركين
الأداء: مريم بن حسن - رضا بولعابي - رضا حمودي 

- رامي الشارني - شهاب شبيل - أنس الهمامي - 
إشراف التيمومي - محمد فوزي.

أينشــتاين  العالــم  يبــدو  مختبــره،  في  وحيــدا 
منهــا  تعــاني  التــي  الأمــراض  بســبب  مكتئبــا 
لــم نعــد قادريــن علــى إيجــاد  البشــرية والتــي 
مواجهــة  في  نفســه  العالــم  يجــد  لهــا.  حلــول 
إمــرة  تحــت  وهــم  آخــر  عالــم  مــن  شــخصيات 
يأمــر  الزمــن.  عبــر  الســفر  علــى  قــادر  ســاحر 
يســميه  خشــبي  كائــن  بصنــع  أينشــتاين 
إلى  وبينوكيــا  بينوكيــو  صنــع  يتحــول  بينوكيــو. 
يدفــع  ممــا  بمفــرده،  آينشــتاين  تبعــد  مســألة 
إبتــكار خطــاب جديــد حــول ماهيــة العالــم  إلى 

وقيمــه.

Production : Dream Production
Text: Nader Belaid
Direction: Nader Belaid
Language of the creation: arab
Show Duration: 30 min
Number of participants: 10 participants
interpretation: Ridha hamoudi, Rami 
Cherni, ChihebChebil, Mariem Ben 
Hassen, Ons Hammami, Ichraf Tamoumi, 
Nidhal Frej and Faouzi Baccouche.

Production : Dream Production
Texte : Nader Belaid
Mise en scène : Nader Belaid
Langue de la création:  Arabe
Durée du spectacle: 30 min
Nombre de participants: 10 participants
Interprétation : Ridha Hamoudi - Rami 
Cherni - Chiheb Chebil - Mariem Ben 
Hassen - Ons Hammami - Ichraf Tamoumi 
- Nidhal Frej - Faouzi Baccouche.

Seul dans son laboratoire, Einstein 
est déprimé à cause des maux  
dont souffre l’humanité. lui, le 
grand savant, n’arrive plus à trou-
ver des solutions à ces problèmes. 
Il  se trouve, comme par magie, 
confronté à des personnages ve-
nus d’un autre univers. Ils sont 
sous les ordres d’un sorcier ca-
pable de voyager dans le temps. 
Ce dernier ordonne à Einstein de 
créer un être à partir de morceaux 
de bois : Pinocchio. La création de 
Pinocchio et Pinocchia se trans-
forme en un processus qui arrache 
le savant à sa solitude. Ces deux 
personnages vont inventer un 
nouveau discours sur le monde et 
ses valeurs.

Alone in his laboratory, a scientist 
is depressed over the ailments 
that humankind suffers and the 
spread of epidemics and di-
seases… pproblems to which he 
can no longer find solutions be-
cause of his mental health dete-
rioration due to loneliness.
One night, a magical character 
came to the laboratory, offered 
him a rare wooden piece and as-
ked him to create Pinocchio and 
Pinocchia.
These two wooden dolls were 
at the origin of the medicine 
awaited by the world.

Pinocchio et Pinocchia
Pinocchio and Pinocchia

بينوكيو بينوكيا
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إنتاج شركة  الوليد للإنتاج
النص / الدراماتورج: وليد البريني 

المخرج: وليد البريني
لغة العرض : العامية

مدة العرض: 40 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل: 12 مشارك

أداء: مراد بناصر - انس الهمامي –رامي شارني 
– سلمان حريز - روان العرفاوي - شيماء بلحاج - 
صبري عبد اللاوي -  أسماء الماكني - بديع القربي 

- نادر بلعيد.

فنــان  هــو  تاكشــي”  “لي   العــازف  البطريــق 
نــاي  علــى  العــزف  يحــذق  الحــس  مرهــف 
»الــدودوك« الكبيــر أو المزمــار الســرمدي، مــن 
وانصرافــه  »الــدودوك«  بمزمــار  تعلقــه  شــدة 
الكلــي للعــزف والفــن، أطلــق عليــه أهــل قريتــه 
اســم “البطريــق الــدودوك« لكــن السياســيين 
وأصحــاب الســلطة و القــرار في القريــة يــرون أن 
لا فائــدة مــن وجــوده في ظــل الأزمــة الاقتصاديــة 
التــي تعانيهــا قريتهــم ونقــص كميــة الأســماك 
دودوك  البطريــق  نفــي  فيقــرّرون  والغــذاء، 
وحرمــان القريــة مــن موســيقاه، تتــوالى الأحــداث 
مــن  يتمكــن  الســاحرة  موســيقاه  وبفضــل 
الدببــة وســارقي طعــام قريتــه،  الســيطرة علــى 
حينهــا ينــدم أهــل القريــة علــى قرارهــم الخاطــئ 
أن  الجميــع  فيقتنــع  الفنــان  العــازف  بنفــي 
صــوت  هــي  و  الوجــود  ســر  هــي  الموســيقى 
الأحــام  تكتــب  بهــا  الإنســان،  داخــل  الجمــال 
و  تعابيــر  مــن  الإنســان  في  مــا  أجمــل  وتقــدم 
للحيــاة. لحنــا  و  راقيــة تعطــي معنــى  مشــاعر 

Production : El walid Production
Text / Dramaturgy: Mohamed Fathi 
Mnasri
Direction: Walid Brini
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 40 min
Number of participants: 12 participants
Interpretation : Mourad Ben Nacer 
- OnsHammami - Rami Cherni -  Sal-
maneHriz - RaouenArfaoui - ChaimaBel-
haj - SabriAbedlaoui –Asma Mekni – 
BadiiKorbi - Nader Belaid. 

Production : El walid Production
Texte : Mohamed Fathi Mnasri
Mise en scène et scénographie : Walid 
Brini
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 40 munites
Nombre de participants: 12 participants
Interprétation : Mourad Ben Nacer 
- OnsHammami - Rami Cherni -  Sal-
maneHriz - RaouenArfaoui - ChaimaBel-
haj - SabriAbedlaoui –Asma Mekni – Ba-
diiKorbi - Nader Belaid.

L’histoire mouvementée du pin-
gouin Duduck est une occasion 
de prendre conscience, à travers 
le monde féérique de l’enfant, du 
rôle primordial de l’artiste musi-
cien dans la société. Cette impor-
tance du message artistique se 
concrétise par une valorisation des 
principes de solidarité, d’amour et 
de bienveillance. Le spectateur 
pourra y constater la place de la 
création artistique. L’accent y est 
mis sur les relations de l’artiste 
avec son entourage et son impact 
sur les autres.  

The eventful story of the penguin 
Duduck is a unique opportunity to 
become aware, through the fairy 
world of the child, of the essen-
tial role of the artist «musician» 
in society. This importance of the 
artistic message is concretized by 
a valorization of the principles of 
solidarity, love and benevolence. 
Through this play, the spectator 
will be able to see the place of 
artistic creation. The emphasis is 
on the relationship of the artist 
with his environment and his im-
pact on others. This piece is the 
work of the Production Company 
«Al walid». It has received the 
support of the Ministry of Cultu-
ral Affairs.

Le pingouin Duduk
The Duduk penguin

حكاية البطريق دودوك
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إنتاج شركة زاد للفنون 
النص: منصف المزغني

المخرج: جمال العرفاوي 
لغة العرض: الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 45 دق
عدد المشاركين في العمل : 7 مشاركين

أداء: جميلة كامرا - اسلام الباجي - شيماء العوني - 
احمد الرزقي  - هيثم البوغانمي

حــروف ثــاث هــي : الــراء والحــاء والبــاء في لعبــة 
تغييــر المواقــع، ثاثــة أقطــاب تتجــاذب النــص، 
فهــذه الحــروف  نجدهــا في وضعيــات مختلفــة، 
فهــي  تقاربهــا حكايــة:  تباعدهــا معنــى وفي  في 
وهــي  المنشــود  البحــر  وهــي  الرحــب  العالــم 
الحبــر الــذي نكتــب بــه وهــي الحــرب التــي نأمــل 

أن تنتهــي
إنــه رســم بالكلمــات تتــراءى لنــا الصــور بيــن بحــر 

وضيــاء وقمر. 
الحــروف منطلــق الحكايــة، وبالحــروف تتشــكل 
الأحــداث ويتنامــى الفعــل وتتشــكل الكلمــات، 

الحــروف تتصــارع تتخاصــم تتباعــد.
العمــل  محــور  في  تتجلــى  الكتابــة  إشــكالية 
والتوزيــع، أيّ الحــروف نختــار؟ وأيــن نضعهــا؟ 
مــع  وجــود  لعبــة  أمــام  أننــا  نشــعر  البــدء  منــذ 
المنصــف  منهــا  يختــار  الأبجديــة  الحــروف 
نصــا  خالهــا  مــن  ويكتــب  ثــاث  المزغنــي 

والوجــود. للحيــاة  نشــيد  هــو  متكامــا 

Production: Zed for Art
Text : Moncef Mezghani
Direction: Jamel Arfaoui
Language of the creation:
Show Duration: 45 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation : Jamila Kamra - Islem 
Béji - Cheima Ouni - Ahmed Rezgui - 
Haithem Boughanmi

Production: Société Zed pour les Art
Texte : Moncef Mezghani
Mise en scène : Jamel Arfaoui
Langue de la création:  dialecte tunisien
Durée du spectacle: 45 min
Nombre de participants: 7 participants
Interprétation : Jamila Kamra -  Islem Béji 
- Cheima Ouni - Ahmed Rezgui - Haithem 
Boughanmi

Trois lettres, le R, le H et le B, 
évoluent dans un espace délimité, 
convergent vers un même point, 
s’en éloignent… Mises bout à 
bout, elles donnent naissance à 
un dessin, à une idée. Des mots 
qui nous donnent à voir une multi-
tude d’images : la mer, la lumière, 
la lune. Les lettres prennent part 
à l’histoire et les mots prennent 
forme. Le problème de l’écriture 
se reflète alors dans les axes de 
sélection et de combinaison : 
comment choisir les lettres et les 
disposer…? Tissées par Moncef 
Mezghenni, ces lettres nous in-
vitent à prendre part au jeu, à 
l’aventure.

Three letters, the R, the H and 
the B, are in a poetic game. 
They evolve in a limited space, 
converge on the same point and 
move away from it ... to create 
idea, drawing, images… 
The letters take part in the story 
and the words take shape. 
The problem of writing is then 
reflected in the ways of selection 
and combinations: which letters 
to choose and how to arrange 
them…? 
Woven by Moncef Mezghenni, 
these letters invite us to take part 
in the game, in the adventure.

Les ailes de l’amour
The wings of love

أجنحة المحبة
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انتاج  شركة شهاب للانتاج والتوزيع الفني 
النص / دراماتورجيا : نادر بلعيد

المخرج: نادر بلعيد
لغة العرض : الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 50 دق
عدد المشاركين في العمل : 7 مشاركين

أداء: أسامة الماكني -  صبري عبد اللاوي - نادر بلعيد  
- شهاب شبيل - نضال فرج

عــمّ الجفــاف والقحــط فشــحّث الأرض و كفّــت 
مطيــع  الطفــان  فوجــد  خيرهــا،  إعطــاء  عــن 
وربيــع نفســيهما مدفوعيــن في رحلــة بحــث عــن 
القطــرة العذبــة التــي ســتخلص البشــرية مــن 
يمــرون  المصيــر،  مــن ســوء  وتنقذهــم  المــوت 
و  الخيــال  يســودها  بعوالــم  رحلتهــم   خــال 
هدفهــم  عــن  باحثيــن  العالــم  أنحــاء  يجوبــون 
المنشــود، فيلتقــون بالمــارد الــذي أخبرهــم عــن 
وراء  كان  مــن  هــو  و  »أدريانــوس«  الإمبراطــور 
المــاء  تجلــب  التــي  والســواقي  الحنايــا  تشــييد 
مــن زغــوان إلى قرطــاج، فيخبرانــه انّ الإمبراطــور 
شــحّ  عــن  ويحدثانــه  قــرون،  منــذ  تــوفي  قــد 
الأرض وظمئهــا  فيدعوهــم إلى المــرور بالســيد 
»أســود« ثــمّ الســيد »شــفّاف« قبــل تمكنهــم 
فيعــود   العذبــة  القطــرة  علــى  العثــور  مــن 
مدينتهــم. إلى  الحيــاة  و  أرضهــم  إلى  الخصــب 

Production: Chiheb Prod
Text / Dramaturgy: Nader Belaid
Direction: Nader Belaid
Language of the creation: tunisian dialect
Show Duration: 50 min
Number of participants: 7  participants
Interpretation : Oussama Melki - Sabri 
Abdellaoui - Nader Belaid - Chiheb Chbil 
- Nidhal Fraj

Production : Chiheb Prod
Texte / Dramaturgie : Nader Belaid
Mise en scène : Nader Belaid
Langue de la création: dialecte tunisien
Durée du spectacle: 50 min
Nombre de participants: 7  participants
Interprétation : Oussama Melki - Sabri 
Abdellaoui - Nader Belaid – Chiheb Ch-
bil - NidhalFraj

Les réserves d’eau se font rares, 
ce qui met en péril la végétation et 
les réserves hydriques mondiales. 
Deux enfants cherchent à sauver 
la terre de cette sécheresse qui 
menace la population et fait ré-
gner le spectre de la mort sur la 
planète. Ils s’engagent dans une 
aventure pour chercher la goutte 
fraîche et redonner sens à la vie.
Dans un style poétique et à tra-
vers une écriture scénique, cette 
fable théâtrale met l’accent sur 
des questions essentielles et des 
problématiques environnemen-
tales. Elle met aussi en exergue 
un pan de l’histoire de la Tunisie 
à travers notamment le récit de la 
route de « l’Or bleu », à fin de sen-
sibiliser encore plus le spectateur 
sur la crise de l’eau et appeler à 
la préservation des ressources na-
turelles.

Two children try to save the land 
from drought, a scourge that 
threatens the population. They 
embark on an adventure in search 
of a fresh drop.
A theatrical fable where water is 
essential for the survival of spe-
cies. 
Today, water reserves are beco-
ming scarce, which endangers 
vegetation and the world’s food 
reserves.
The play also highlights the his-
tory of Tunisia through its various 
historical episodes, including the 
road of «Blue Gold», to show that 
the country is wasting its natural 
resources.

La Goutte fraîche
The Fresh Drop

القطرة العذبة
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شركة ابن زيدون للإنتاج المسرحي
النص / دراماتورجيا : أحلام الحكيمي

المخرج : فيصل ين محمود
لغة العرض : عربية فصحى

مدة العرض 50 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 6 مشاركين

آداء : محمد البرهومي – ضياء المنصوري – أميرة 
الحاجي – سرور نوير 

والمســتهلَك  الســائد  لســطوة  يخضــع  كاتــب 
وشــخصيات  بســيطة  لأفــكار  فيســمح 
مســتهلكة أن تســيطر علــى نصّــه وتنتشــر فيــه. 

يقــاوم.  والعميقــة  القويـّـة  الأفــكار  وحدهــا 
في خضــمّ هــذا الصّــراع، تظهــر الأفــكارُ كائنــات 
مــا  لتفاصيــل  ناقلــة  بالمشــاعر  ضاجّــة  حيّــة 
يــدور في ذهــن الكاتــب صراعــا داخليــا بيــن نــص 
أن  ســعى  وآخــر  الجميــع  يُرضــي  مســتهلك 

وخاّقــا. مختلفــا  يكــون 

Production: Ibn Zaydoun Society for 
theatrical production
Text: Ahlem Hkimi
Direction : Faicel Ben Mahmoud
Language of the creation : Arabic
Duration of the show : 50 min
Number of participants : 6 participants
Interpretation : Mohamed Barhoumi - 
Dhia Mansouri - Amira Hajji - Sourour 
Nouir

Production: Société Ibn Zaydoun pour la 
production théâtrale
Texte : Ahlem Hkimi
Mise en scène : Faicel Ben Mahmoud
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle 50 min
Nombre de participants : 6 participants 
Interprétation : Mohamed Barhoumi – 
Dhia Mansouri – Amira Hajji – Sourour 
Nouir

C’est l’histoire d’un écrivain qui se 
conforme aux normes sociales et 
en reconduit ses clichés au point 
de permettre à des idées superfi-
cielles et à des personnages sté-
réotypés d’envahir son texte et 
d’en prendre le contrôle. Seules la 
force des idées et leur profondeur 
lui permettent de résister… Au 
cours de cette lutte, les idées se 
métamorphosent en créatures vi-
vantes qui débordent d’émotions 
et nous transmettent ce qui se 
déroule dans l’esprit de l’écrivain. 
Il s’agit, en fait, d’une lutte inté-
rieure entre, d’une part, un texte 
conformiste et racoleur et, d’autre 
part, un texte qui développe un 
langage différent et authentique.

This is the story of a writer who 
conforms to social norms and car-
ries over its stereotypes to the 
point of allowing superficial ideas 
and stereotyped characters to in-
vade his text and take control of 
it. Only the strength of the ideas 
and their depth can resist... In the 
course of this struggle, the ideas 
metamorphose into living crea-
tures that overflow with emotions 
and transmit to us what is going 
on in the writer’s mind. It is, in 
fact, an inner struggle between, 
on the one hand, a conformist 
text and, on the other hand, a 
text that develops a different and 
authentic language.

Un conte inconnu
An unknown tale

حكاية مجهولة
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انتاج : شركة اريسطوفانيس للانتاج والتوزيع
النص : سليمان جيغو ديوب

إقتباس: عامر المثلوثي
المخرج : عامر المثلوثي

لغة العرض : عربية فصحى
مدة العرض 38 : دق

عدد المشاركين في العمل 06 :  مشاركين
أداء : عامر المثلوثي – خبيب العياري – نضال 
الحناشي – وسيم البجاوي – أيمن العمدوني

تــربي بوبــا علــى يــد جــده »والي« بعــد أن أوكل 
إليــه والــداه ذلــك، فنشــأ الطفــل علــى احتــرام 
علــى  جــدّه  عرفّــه  الحيــاة.  وحــب  الطبيعــة 
النباتــات المفيــدة وعلمــه دورة الحيــاة وتعاقــب 
الفصــول. ذات يــوم اختطــف »بوبــا« مــن قبــل 
»كيــافي«، ســيد الشــياطين وبعــد غيــاب دام 3 
كبــر، وعــرف  ســنوات، عــاد إلى القريــة بمعرفــة أ
لكنــه  الطيــور،  ولغــة  الطبيــة  النباتــات  أســرار 
كان في قبضــة »كيــافي«، ولإعادتــه إلى عائلتــه، 
ميــزت  التــي  الأولى  بالمبــادئ  جــده  ســيذكرّه 

طفولتــه.

Production: Aristophanes artistic produc-
tion and distribution 
Text : Souleyman Djigo Diop
Adaptation : Mathlouthi Ameur
Direction : Mathlouthi Ameur
Language of the creation: arabic
Duration of the show: 38 min
Number of participants : 6 participants
Interpretation : Amer Mathlouthi – Khou-
baib Ayari – Nidhal Hanachi – Wassim 
Bejaoui – Aymen Amdouni

Production: Aristophanes production et 
distribution artistique
Texte : Souleyman Djigo Diop
Adaptation : Mathlouthi Ameur
Mise en scène : Mathlouthi Ameur
Langue de la création : arabe littéraire
Durée du spectacle : 38 minutes
Nombre de participants : 6 participants
Interprétation : Amer Mathlouthi – Khou-
baib Ayari – Nidhal Hanachi – Wassim 
Bejaoui – Aymen Amdouni

Bouba a été élevé par son grand-
père. Il grandit dans le respect de 
la nature et de la vie. Son grand-
père l’initie au savoir des plantes 
et lui enseigne les cycles de la 
vie et des saisons. À six ans, il est 
enlevé par Kiafi, le maître diable. 
Trois ans plus tard, il revient au 
village nanti de savoirs exception-
nels : le secret des plantes médi-
cinales, le langage des oiseaux… 
Mais il est encore sous l’emprise 
de Kiafi. Pour le ramener parmi les 
siens, son grand-père va lui rappe-
ler les premiers principes qui ont 
marqué son enfance.

Booba was raised by his grand-
father. He grew up with respect 
for nature and life. His grand-
father introduced him to the 
knowledge of useful plants and 
taught him the cycles of life and 
the seasons. At the age of six, 
he was kidnapped by Kiafi, the 
master devil. Three years later, he 
returns to the village with excep-
tional knowledge: the secret of 
medicinal plants, the language of 
birds... But he is still under Kiafi’s 
influence. To bring him back to his 
family, his grandfather will remind 
him of the first principles that 
marked his childhood.

BOUBA
Booba

بوبا
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انتاج : شركة البحث للانتاج الفني بمدنين
النص: كريم خرشوفي 

المخرج: كريم خرشوفي
لغة العرض عربية

مدة العرض : 60 دق
عدد المشاركين في العمل  :  7 مشاركين

أداء: مراد طواهرية – رحاب غرس – ضو حمزة خلف 
الله – أسامة حنايني – نزار شفرود

شــقيقان يعيشــان مــع زوجــة أبيهمــا القاســية 
قــرّرا  العــذاب.  أنــواع  أشــد  أذاقتهمــا  التــي 
لجــراح  عــاج  عــن  بحثــا  الغابــة  إلى  الهــروب 
صاحــب  بالمهــرّج  يلتقيــان  وهنــاك  الأخــت، 
اســتعادة  علــى  ويســاعدانه  العجيــب  الأنــف 
أنفــه المفقــود ثــم يواصــان طريقهمــا إلى منــزل 
الغــول حيــث توجــد العشــبة الســحرية. لــم يكــن 
ذلــك بالأمــر الســهل حيــث يجــدان نفســيهما في 
مواجهتــه ومحاولتــه الفتــك بهمــا فيســتنجدان 
العجيــب  الأنــف  صاحــب  المهــرج  بصديقهمــا 

الشــرير. الغــول  مــن  لإنقاذهمــا 
» الغــول و أنــف المهــرج« مســرحية للأطفــال 
إلى  بخيالهــم  ترحــل  و  عالمهــم  مــن  تنطلــق 
قيــم أزليــة أساســها الصــراع بيــن الخيــر والشــر 
تســكن  ومشــهدية  منهــم  قريبــة  بــأدوات 

لهــم. خيا

Production: Research-Prod for the artistic 
creation Medenine
Text and direction: Karim Kharchoufi
Language of the creation: Arabic
Duration of the show: 60 minutes
Number of participants: 7 participants
Interpretation: Mourad Touahria - Rihab 
Gharss - Dhaou Hamza Khalfallah - Ous-
sama Hnaini - Nizar Chafroud.

Production: Recherche-Prod. pour la 
création artistique Medenine
Texte et mise en scène : Karim Kharchoufi
Langue de la création: arabe
Durée du spectacle: 60 minutes
Nombre de participants: 7 participants
Interprétation : Mourad Touahria - Rihab 
Gharss - Dhaou Hamza Khalfallah - Ous-
sama Hnaini - Nizar Chafroud.

Deux frères vivent avec leur belle 
mère qui est particulièrement mé-
chante et leur fait subir tous types 
de souffrances. C’est pourquoi 
qu’ils décident de s’enfuir dans la 
forêt afin de trouver un remède ef-
ficace pour guérir leur sœur d’un 
mal qui la ronge. Ils y trouvent le 
clown bizarre qu’ils aident à re-
trouver son nez perdu. Les deux 
frères poursuivent leur chemin 
pour atteindre la demeure de 
l’Ogre où se trouve la plante ma-
gique qui guérira leur sœur. mais 
il se font prendre par le méchant 
Ogre qui tente de les éliminer. 
c’est alors qu’ils font appel à leur 
ami le Clown au nez bizarre.

Two brothers live with their 
father’s wife who is particular-
ly nasty and makes them suffer. 
That’s why they decide to run 
away to the forest in order to find 
a remedy to cure their sister from 
a deep pain. There they ‘ve found 
a weird clown, whom they helped 
to find his lost nose. The two bro-
thers continue on their way to the 
Ogre’s house where there is the 
magic plant that will cure their 
sister. When the Ogre tries to 
slaughter them, they ask for help 
from their friend, the Weird Nose 
Clown. 

L’Ogre et le nez du clown
The Ogre and the clown’s nose

الغول وأنف المهرج
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إنتاج شركة جوكر للانتاج صفاقس 
النص : دنيا مناصرية

المخرج: حاتم الحشيشة
لغة العرض الدّارجة التونسيّة

مدة العرض :40 دق
عدد المشاركين في العمل :  11 مشاركين

أداء: محمد نجم الدين بلغيث - ناجح بن محمود 
– دنيا مناصرية - محمد أمين بن طاهر - عمر بن 

سلطانة - حسان الحمروني - حسام مبروك – أيمن 
خبوشي – ريحانة عباس 

جديــدا  عرضــا  ســنة  كل  المــرح  ســيرك  يقيــم 
لإدخــال البهجــة علــى جمهــوره، لكــنّ المهرجّــان 
اوغســت وأبيــض يواجهــان صعوبــة في تحقيــق 
وهــو  المهرجيــن،  عــدد  فــادح في  لنقــص  ذلــك 
المــرح خاصــة  يهــدّد وجودهمــا في ســيرك  مــا 
وأن الســيد لويــال مديــر الســيرك قــد توعّدهــم 
بالطّــرد إذا لــم يتمكنــا مــن تقديــم فقــرة جديــدة 

الجمهــور. تســتقطب 
نظــرا لضيــق الوقــت وصعوبــة الموقــف يقــرران 
المســاعدة  يرفــض  لكنــه  ببلبــل،  الاســتنجاد 
ضحيتهــا  كان  وقعــت  قديمــة  حادثــة  بســبب 
المهــرج بوفــون الــذي تــم طــرده مــن الســيرك 
بضــرورة  بلبــل  يقنعهمــا  وجهــه.  قبــح  بســبب 
يصــان  طريفــة  مغامــرة  بعــد  عنــه،  البحــث 
الرســامة  تجــاوز  علــى  فيســاعدهما  إليــه 
بالعــودة  يقنعانــه  ثــمّ  زقــزوق  والعمــاق  تيهــة 
ينــال  مبهــرا  عرضــا  يقدمــون  و  الســيرك  إلى 

ولكــن… الجمهــور،  استحســان 

Production: The Joker company for 
production Sfax. 
Text: Donia Mnasria
Direction: Hatem Hachicha
Language of the creation: Tunisian 
Dialect
Show Duration: 40 min
Number of participants: 11participants
Interpretation : Mohamed NejmBelghith 
- Najeh Ben Mahmoud - Donia Mnasria 
- Mohamed Amin Ben Taher - Omar Ben 
Soltan- Hassen Hamrouni - Houssem 
Mabrouk – RayhanaAbbess- AymenKhab-
bouchi   

Production: Société Joker pour la pro-
duction à sfax
Texte : Donia Mnasria
Mise en scène : Hatem Hachicha
Langue de la création: Dialecte tunisien
Durée du spectacle:  40 min
Nombre de participants: 11 participants
Interprétation : Mohamed Nejm Belghith 
- Najeh Ben Mahmoud - Donia Mnasria - 
Mohamed Amin Ben Taher - Omar Ben 
Soltana - Hassen Hamrouni - Houssem 
Mabrouk – Rayhana Abbess -  Aymen 
Khabbouchi

Mme Loyal, patronne du grand 
cirque «Obscurité», a engagé 
de nouveaux artistes dans son 
cirque. Ceci déplaît beaucoup à 
M. Loyal qui a peur de perdre ar-
tistes et, surtout, son public dans 
son prpore cirque «Gaieté». Avec 
l’aide du clown Blanc, Mme Loyal 
met au point une stratagème afin 
d’aider les artistes de M. Loyal, 
et les amener à modifier leur atti-
tude. Un beau texte sur le thème 
du racisme et de l’acceptation 
des différences. Ces thèmes sont 
incarnés par des personnages 
clownesques, attachants et hauts 
en couleurs, qui représentent les 
diverses postures que nous adop-
tons face à l’autre.

Mrs. Loyal, the director of the 
great «Darkness» circus, has hired 
new artists in her circus which dis-
pleases a lot to Mr. Loyal who is 
afraid of losing his artists and, 
above all, his audience in his cir-
cus «Gaiety». With the help of the 
White Clown, Mrs. Loyal makes a 
scheme to help the artists hosted 
by Mr. Loyal, to change their at-
titude. 
A beautiful text on the theme 
of racism and the acceptance of 
differences. These themes are 
embodied by endearing and co-
lorful clownish characters who re-
present the various postures we 
adopt towards one another.

Le monde du cirque
The world of the circus

عالم السيرك
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إنتاج شركة شمس قبودية للإنتاج المسرحي والفني 
بالشابة

النص / المخرج : رضوان الاشطر
لغة العرض :  العربية الفصحى

مدة العرض : 50 دقيقة  
عدد المشاركين في العمل  : 7 مشاركين 

أداء : دلندة ميساوي – خلود الناعس – فرح فطناسي 
– سالم بن حسين

لحكايــة  ومعارضــة  تنويعــا  العــرض  يتنــاول 
إضافــة  مــع  صياغتهــا  إعــادة  تمــت  معروفــة 
الأصليــة  خرافتهــا  في  موجــودة  غيــر  اخاقيــة 

لوفــة  لمأ ا
مــن  بهــا  يتخلّــص  حيلــة  في  الصــرار  فكـّـر 
للعمــل فيســتنجد  علــى دفعــه  النملــة  إصــرار 
بالعنكبــوت الــذي يشــير إليــه بخطــة يمضــي في 
العنكبــوت  يتفطّــن إلى مكــر  أن  تنفيذهــا دون 
الــذي نصــب الشــباك لكليهمــا. تــأتي شموســة 
فتنقذهمــا لكنهــا تشــترط علــى الصــرار العمــل 
مــع المحافظــة علــى نشــاطه الــذي يتقنــه وهــو 
وتنجــح  الصــرار كســله  يتجــاوز  وبذلــك  الغنــاء 

العمــل بقيمــة  اقتناعــه  النملــة في 

Production : company chames gaboudia 
of prod theater and art
Text / Direction: Radwen Lachtar
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 50 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation : Dalenda Missaoui 
– Khouloud Naess – Farah Fatnassi – 
Salem Ben Hassine

Production : societe chams gaboudia de 
prod théâtre et art 
Texte / Mise en scène : Radwen Lachtar
Langue de la création: Arabe Littéraire 
Durée du spectacle : 50 minutes
Nombre de participants : 7 participants
Interpretation : Dalenda Missaoui – 
Khouloud Naess – Farah Fatnassi – Salem 
Ben Hassine

Le soleil réveille la fourmi Noire 
et le couineur paresseux Nene. 
Quand la fourmi se met au travail, 
Nene cherche à se débarrasser 
de l’insistance et du sérieux de la 
fourmi. Il prévoie alors un plan et 
cherche l’aide d’Araignée : le moi-
neau procède à sa mise en œuvre 
sans se rendre compte des filets 
posés par Araignée. Prisonnières, 
les deux bêtes se mettent à crier 
en implorant l’aide de Soleil qui 
accepte de les libérer, à une condi-
tion : le moineau travaille, tout en 
continuant à chanter ; quant à la 
fourmi, elle se charge de le moti-
ver.

The sun awakens the ant Black 
and the lazy squeaker Nene. 
When the ant gets to work, Nene 
tries to get rid of the ant’s insis-
tence and seriousness. He then 
devises a plan and seeks Spider’s 
help: the sparrow proceeds to 
implement it without realizing 
the nets Spider has set. Trap-
ped, the two animals begin to cry 
out, imploring the help of Sun, 
who agrees to free them, on one 
condition: the sparrow works, 
while continuing to sing; as for 
the ant, she takes charge of mo-
tivating him.

Qui travaille sème
Whoever works finds results

من كد وجد
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إنتاج عطيل للانتاج الفني
النص:  حافظ محفوظ .

دراماتورجيا : ايناس الحفيظي
المخرج : جمال ساسي

لغة العرض العربية
مدة العرض 50 دقيقة

عدد المشاركين في العمل: 5 مشاركين
أداء : إيناس حفيضي – علاء الدين شويرف – هناء 

وسلاتي

قصصــا  يكتــب  ليلــة  كل  الكاتــب  يجلــس 
للأطفــال، في ليلــة مــا، تتحــرّر إحــدى شــخصياته 
بهــا  فعلــه  مــا  علــى  لتلومــه  كتابــه  مــن  هــذه 
حيــث كان دائمــا مــا يضعهــا في موقــع الشــر و 
الإســاءة للغيــر. يجــد الكاتــب نفســه وجهــا لوجــه 
معهــا في صــراع يحــاول فيــه كلّ منهمــا إقنــاع 
براهيــن  ويســتعرضان  بوجاهــة موقفــه   الآخــر 
مــن قصــص مختلفــة  لشــخصيات  مواقــف  و 
تتدخــل كل منهــا إمــا مدافعــة على هذا الرأي أو 
ذاك.  ينتهــي الصــراع باتفــاق كل الشــخصيات 
تعيــد  جديــدة  عاقــة  وبنــاء  المصالحــة  علــى 
مــن  بهــا  لحــق  ومــا  الســاحرة  قــراءة شــخصية 

. باعتبارهــا رمــزا للشــر والإســاءة.  ظلــم 

Production: Othello Artistic Production
Text: Hafedh Mahfoudh . 
Dramaturgy: Ines Lahfidhi
Direction: Jamel Sassi
Language of the creation: Arabic
Duration of the show: 50 min
Number of participants: 5 participants 
Interpretation : Ines Hfidhi - Alaeddine 
Chouiref - Hana Oueslati

Production: 
Othello Production Artistique
Texte : Hafedh Mahfoudh . 
Dramaturgie : Ines Lahfidhi
Mise en scène : Jamel Sassi
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 50 min
Nombre de participants :  5 participants 
Interprétation : Ines Hfidhi – Alaeddine 
Chouiref – Hana Oueslati

Comme tous les soirs, un écri-
vain se met à écrire des histoires 
pour enfants. Une sorcière se li-
bère du livre et lui reproche les 
portraits monstrueux qu’il y dé-
veloppe dans ses descriptions 
et où il la présente comme une 
créature maléfique et horrible. 
Ainsi, l’écrivain se trouve confron-
té à la sorcière : chacun essaie de 
convaincre l’autre de la pertinence 
de ses choix. Pour argumenter les 
deux points de vue, on convoque 
les personnages de divers contes 
pour donner raison tantôt à la 
sorcière, tantôt à l’écrivain. Finale-
ment, les personnages réussissent 
à les réconcilier et à dépasser 
cette animosité.

Like every night, a writer starts to 
write stories for children. A witch 
frees herself from the book and 
blames him for the monstrous 
portraits he developed in his des-
criptions where he presents her 
as an evil and horrible creature. 
The writer is confronted with the 
witch: each one tries to convince 
the other of the relevance of his 
choices. In order to argue both 
points of view, characters from 
various tales were called upon to 
support the witch and the writer. 
Finally, the characters succeed in 
reconciling them and overcoming 
this disagreement. 

La sorcière
The Witch

الساحرة
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إنتاج شركة ما قبل العرض للانتاج 
النص / المخرج: هيثم العويني 

لغة العرض : عربيه
مدة العرض  : 50 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل : 5  مشاركين
أداء: مريم بن حسن - جهاد اليحياوي 

الموســيقية،  آلتــه  حامــا  يمشــي  بائــس  رجــل 
امــرأة  فيــه  تعيــش  منــزل  أمــام  نفســه  يجــد 
الحديــث  بينهمــا  ويتداعــى  يتعارفــان  وحيــدة 
متراوحــا بيــن ود وخصــام، تقــارب وتباعــد، حتــى 
عــن  ناتــج  أن صراعهمــا  حيــن  بعــد  يكتشــفان 
ســوء فهــم وتمسّــك كليهمــا بموقفــه الخــاص.

Production : Avant première production 
Text / Direction: Heithem Ouini
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 50 min
Number of participants: 5 participants
Interpretation : Meriem Hassan – Jihed 
Yahiaoui

Production : Avant première production
Texte et mise en scène : Heithem Ouini
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle : 50 minutes
Nombre de participants: 5 participants
Interprétation : Meriem Hassan – Jihed 
Yahiaoui

Un homme pauvre déambule 
avec son instrument de musique ; 
son errance le mène progressive-
mentau seuil d’une maison où vit 
une femme seule. La relation qui 
nait entre l’homme et la femme 
est encore trouble : elle se situe 
entre amitié et méfiance, ruses 
et farces. Suite à un malentendu, 
accentué par une dispute, ils dé-
couvrent qu’il est impossible de 
vivre selon une logique égoïste 
(aveuglante) qui ne reconnait que 
l’amour-propre. Au fil de leur dis-
cussion, les deux personnages ré-
alisent que seuls le partage avec 
l’autre et la tolérance permettent 
de vivre heureux et de s’épanouir.

A poor man wanders around with 
his musical instrument. He finds 
himself in front of a house in 
which a lonely woman lives. The 
meeting between them swings 
between intimacy and quarrel, 
between tricks and pranks. After 
a complicated misunderstanding 
that turns into an argument, they 
both discover that life cannot be 
lived following a logic of selfish-
ness and self-esteem, but rather 
by sharing it with one another. 
During their discussion, the two 
characters realize that only sha-
ring with others and tolerance 
allows them to live happily and 
thrive.

Sois heureux, Be Happy !
Be Happy!

كن سعيدا
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إنتاج مسرح ش.م 
النص : هانس كريستيان أندرسن 

إقتباس:  علاء الفرشيشي
المخرج : شادي الماجري 

لغة العرض:  العربية الفصحى 
مدة العرض : 50 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل  :6  مشاركين
آداء : علاء الفرشيشي – محمد سليمة – شادي 

الماجري

البشــر،  لعالــم  مــواز  عالــم  في  الأحــداث  تــدور 
تعيــش فيــه الأشــياء التــي ســبق أن اســتعملها 
الإنســان وتخلــى عنهــا، تتأســس الخرافــة علــى 
شــخصية دوامــة صغيــرة تبحــث عــن مــاذ عنــد 
صديــق أو عائلــة بعــد أن تركــت وحيــدة يلفّهــا 
الإهمــال، إلا أنهــا تصطــدم بالرفــض وتعجــز عــن 
وعــدم  مظهرهــا  لســوء  صديــق  علــى  العثــور 
قدرتهــا علــى الــدوران، فتنطلــق في رحلــة إثبــات 
الرحلــة ستكشــف  ذات تجــاوزا لعجزهــا، هــذه 
إن  واعترضــوا مســيرتها،  قابلتهــم  الذيــن  لــكل 
المخــادع  مظهــره  مــن  أهــم  الشــخص  جوهــر 

ويبعدنــا عــن معدنــه الحقيقــي.
عــرض يعلــي مــن قيمــة إنســانية وجــب تمثّلهــا 
تجــاوزا لمــا مــا هــو ســطحي إلى مــا هــو أعمــق 

وأبقــى.

Production : CHM THEATRE 
Text :  Hans Christian Andersen
Dramaturgy: Ala Ferchichi
Direction : Chedy Mejri
Language of the creation: arabic
Show Duration: 50 min
Number of participants: 6
Interpretation : Ala Ferchichi – Moham-
med Salima – Chedy Mejri

Production: CHM THÉÂTRE
Texte : Hans Christian Andersen
Dramaturge: Ala Ferchichi
Mise en scène Chedy Mejri
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 50 minutes
Nombre de participants : 6 participants
Interpretation :  Ala Ferchichi – Moham-
med Salima – Chedy Mejri

Création inspirée des Amou-
reux de Hans Christian Andersen 
(1844). Dans un monde parallèle 
où vivent des objets abandonnés, 
nous suivons l’histoire d’une petite 
toupie, TOOBY, délaissée dans un 
monde méconnu où elle cherche 
en vain des amis ou une famille 
pour l’accueillir. Tâche difficile, vu 
son incapacité à tourner sur elle-
même et à se faire aux règles de 
ce nouveau monde fondée sur 
la discrimination et les préjugés. 
Elle entreprend alors une nou-
velle aventure pour se surpasser 
et triompher de ses faiblesses. 
Finalement, il s’avère que les ap-
parences sont trompeuses et qu’il 
faut plutôt apprécier les qualités 
authentiques des gens.

The creation is inspired by Hans 
Christian Anderson’s Lovers 
(1844).
In a parallel world where aban-
doned objects live, we follow the 
story of a little spinning top, TOO-
BY, abandoned in an unknown 
world where he searches in vain 
for friends or family. It is a difficult 
task because of his inability to 
turn on himself and to get used to 
this new world rules based on dis-
crimination and prejudice. He em-
barks on a new adventure to get 
over his weaknesses. At the end, 
it turns out that appearances are 
deceptive and that one should 
rather appreciate the authentic 
qualities of people.

Tooby La toupie
Tooby the spinner

توبي الدوامة
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انتاج : كارمن للإنتاج
النص - المخرج: حاتم مرعوب
لغة العرض : الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 60 دق
عدد المشاركين في العمل  : 7 مشاركين

أداء: ريم هميسي - أسامة حنايني - جهاد اليحياوي 
- إيمان الحجري - أماني همات

برحلــة  تقــوم  ســوري  أصــل  مــن  فتــاة  أمــل 
الــذي ضــاع في ظــل  ربيــع  اخيهــا  عــن  للبحــث 
الأوضــاع الســيئة التــي تعيشــها ســوريا. تنطلــق 
أيــن  الى مصــر  لتصــل  الربــان  بحضــور  الرحلــة 
تلتقــي الفتــاة امــل بشــخصية »البودرنــة« التــي 

الأطفــال. باســتغال  تقــوم 
»البودرنــة«  مــن  انقاذهــم  في  امــل  تنجــح 
الى  لتصــل  اخيهــا  عــن  بحثــا  رحلتهــا  وتواصــل 
التــي  »المنشــار«  شــخصية  وتلتقــي  تونــس 
الأعمــال  وفي  التســول  في  الأطفــال  تســتغل 
المنزليــة. وتتمكــن امــل مــرة أخــرى مــن إنقــاذ 
الأطفــال مــن »المنشــار« ولكنهــا لا تجــد أخاهــا 
الطفولــة  عــن  بحثهــا  رحلــة  فتواصــل  »ربيــع« 

الضائعــة.

Production : Carmen Productions
Text / Direction: Hatem Maraoub
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 60 min
Number of participants: 7  participants
Interpretation : Rym Hmissi – Oussema 
Hnaini – Jihed Yahyaoui – Imen Hajri – 
Amani Hmet

Production:Carmen Productions
Texte - Mise en scène : Hatem Maraoub
Langue de la création: dialecte tunisien 
Durée du spectacle:
60 min                               
Nombre de participants: 7  participants
Interprétation : Rym Hmissi – Oussema 
Hnaini – Jihed Yahyaoui – Imen Hajri – 
Amani Hmet

Amal entreprend un voyage ima-
ginaire : il commence avec l’ar-
rivée du capitaine qui guidera 
cette  petite fille à travers la mer 
pour qu’elle retrouve son frère. Ils 
arrivent en Égypte et cherchent 
le château de «Al-Boudarneh» 
où Amal contribue, avec l’aide 
du capitaine, à la libération des 
enfants qui y sont emprisonnés. 
Son voyage se poursuit; elle ar-
rive avec le capitaine en Tunisie 
où ils rencontrent Saw, une vieille 
femme qui gagne de l’argent en 
poussant des enfants à mendier 
et à travailler dans les maisons. 
Avant de poursuivre son périple, 
Amal incite les enfants à se révol-
ter.

Amal sets out on an imaginary 
journey: it begins with the arri-
val of the captain who will guide 
this girl across the sea to find 
her brother. When they arrived 
in Egypt, they searched for the 
castle of «Al-Boudarneh». There, 
Amal contributes, with the help 
of the captain, to the liberation 
of the children who are impri-
soned there. The journey of Amal 
and the captain continues; to 
Tunisia where they meet Saw, an 
old woman who earns money by 
pushing children to beg and work 
in houses. Before continuing her 
journey, Amal incites the children 
to revolt.

Voyage
The journey

الرحلة
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إنتاج واب ار للأطفال  
النص / المخرجة: أسماء العابدي

لغة العرض : العربية الفصحى
مدة العرض  : 70 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل: 6  مشاركين
آداء : أيمن السليطي – عفاف الرابحي – مروان 

مرنيصي – غادة الجبالي – لقمان الطرابلسي

شــعبها  تحــب  ملكــة  هــي  البنفســج«  »قصــر 
انشــغلت  لإســعاده.  جهــدا  تدّخــر  ولا  كثيــرا 
فاســتغل  الســنة  رأس  عيــد  بتحضيــرات 
لتأجيــل  مكيــدة  لهــا  وجهــزوا  ذلــك  الســحرة 
الحفلــة و نشــر الخــوف و بــث الفوضــى في أنحــاء 
المملكــة هدفهــم في ذلــك أن يتغلــب الشــر على 
الخيــر، ممّــا أجبرهــا علــى إرســال الملــك لجلــب 
شــجرة الذهــب بالغابــة المســحورة لكن المهمــة 
لــم تكــن ســهلة فتعترضــه عديــد الصعوبــات و 

بحياتــه. تــودي  كادت  مغامــرات  يواجــه 

Production: Web Arts Production
Text : Direction: Asma Abdi
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 70 minutes
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Aymen selliti – Afef Rabhi 
– Marwen Marnissi – Ghada Jebali – 
Lokmen Trabelsi

Production: Web Arts Production
Texte / Mise en scène: Asma Abdi
Langue de la création: Arabe littéraire
Durée du spectacle: : 70 minutes
Nombre de participants : 5 participants 
Interprétation : Aymen selliti – Afef Rabhi 
– Marwen Marnissi – Ghada Jebali – Lok-
men Trabelsi

Dans le palais de la fleur vio-
lette, vivait une reine qui aimait 
beaucoup son peuple et qui s’est 
récemment occupée de la prépa-
ration de la fête du Nouvel An. 
Malheureusement, les sorcières 
lui avaient préparé un complot 
pour retarder la fête... La peur, la 
terreur et le mal se sont répandus 
dans toute la ville. Elle a dû en-
voyer le roi chercher l’arbre d’or 
du Palais des merveilles dans la 
forêt enchantée. Mais ce dernier 
a été soumis à maintes difficultés 
très édifiantes, ce qui contribua à 
sa maturité et l’aida à surmonter 
tous les obstacles.

In the Palace of the purple flower, 
a queen who loved her people 
very much lived. She was prepa-
ring the New Year’s celebration. 
Unfortunately, the witches were 
plotting for her to delay the fes-
tival. Fear, terror and evil spread 
throughout the city. She had to 
send the king to get the golden 
tree from the Palace of Wonders 
in the enchanted forest. He was 
subjected to many difficulties, 
which contributed to his maturity 
which helped him to overcome all 
obstacles.

Arbre d’Or
The Gold tree

شجرة الذهب
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المؤسسات العمومية 
مسرح أوبرا تونس . 1
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالكاف. 2
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالقيروان. 3
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالقصرين. 4
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بصفاقس. 5
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بنابل. 6
المركز الوطني للفنون الدرامية و الركحية بقبلي. 7
المركز الوطني للفنون الدرامية و الركحية بتطاوين. 8
المسرح الوطني التونسي. 9

فرقة مدينة تونس للمسرح. 10
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1. Theater and Performing Arts Pole of the Tunis Opera Theater
Pôle Théâtre et Arts Scéniques du Théâtre de l’Opéra Tunis  
contact : contact@opera-tunis.tn
2. Kef Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Kef 
contact : medmel2011@gmail.com
3. Kairouan Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Kairouan 
contact: cnadskairouan@gmail.com
4. Kasserine Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Kasserine 
contact : cnadskas@gmail.com
5. Sfax Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Sfax 
contact:  cad.sfax@gamil.com
6. Nabeul Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Nabeul
contact: cads.nabeul@gmail.com
7. Kebili Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Kebili  
contact : cadskk@gmail.com
8. Tataouine Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Tataouine 
Contact: cadstataouine@gmail.com
9. Tunisian National Theater
Théâtre national tunisien  
Contact: contact@theatrenational.tn

10. Troupe de théâtre de la medina de Tunis

Public institutions  
Etablissements publics 
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انتاجات الهياكل العمومية

كهول 
دون كيشوت كما نراه - قطب المسرح و الفنون الركحية لمسرح أوبرا تونس . 1
ذئاب منفردة - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالكاف. 2
جويف - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية القيروان. 3
ارشيفيس - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية القيروان. 4
نيرفانا - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية القيروان. 5
المهفات - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بصفاقس. 6
طروف -  المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بنابل. 7
سوق سوداء - المركز الوطني للفنون الدرامية و الركحية بتطاوين. 8
فويتسيك - المسرح الوطني التونسي . 9

سكون - المسرح الوطني التونسي. 10
كاليغولا - المسرح الوطني التونسي. 11
كرة - المسرح الوطني التونسي. 12 هوامش على شريط الذا
النفس - فرقة مدينة تونس . 13

أطفال
الأخطبوط - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالكاف. 1
الساحرة بهرام - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية القيروان. 2
أليس في باد العجائب - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية القصرين. 3
عالم الألعاب - المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بصفاقس. 4
ماء الحياة - المركز الوطني للفنون الدرامية و الركحية بقبلي. 5
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 Adult productions / Productions adultes  
1- Don Quixote as we see him - Don Quichotte, céder le passage - 
   Pôle Théâtre et Arts Scéniques du Théâtre de l’Opéra Tunis
2- Stampede - Kef Dramatic and Scenic Arts Center
   Stampede - Centre des arts dramatiques et scéniques Kef
3- Jewish - Kairouan Dramatic and Scenic National Arts Center
   JUIF - Centre national des arts dramatiques et scéniques Kairouan
4- Archivis - Kairouan Dramatic and Scenic National Arts Center
   ARCHIVIS - Centre national  des arts dramatiques et scéniques Kairouan
5- Nirvana - Kairouan Dramatic and Scenic National Arts Center
   Nirvana - Centre des arts dramatiques et scéniques Kairouan
6- Elmahafet - Sfax Dramatic and Scenic National Arts Center
   Elmahafet - Centre national des arts dramatiques et scéniques Sfax
7- The Fragments - Nabeul Dramatic and Scenic National Arts Center
   Trouf - Centre national des arts dramatiques et scéniques Nabeul
8- Black market - Tataouine Dramatic and Scenic National Arts Center
   Marché Noir - Centre national des arts dramatiques et scéniques Tataouine 
9- Woyzeck - Tunisian National Theater
   WOYZECK - Théâtre national tunisien
10- Stillness - Tunisian National Theater
   Sûkûn - Théâtre national tunisien
11- Kaligula - Tunisian National Theatre and New Film 
   Kaligula - Théâtre national tunisien
12- Notes on the Memory Band - Tunisian National Theatre 
   Notes sur la Bande de la Mémoire - Théâtre national tunisien
13- Breathing - Company of the city of Tunis
   Enfass - Troupe de théâtre de la médina de Tunis

Children’s productions / Productions enfants 
1-  The Octopus - Kef Dramatic and Scenic Arts Center
     Le PIEUVRE - Centre des arts dramatiques et scéniques Kef
2- The witch Bahram - Kairouan Dramatic and Scenic National Arts Center
    La sorcière Bahram - Centre des arts dramatiques et scéniques Kairouan
3- Alice in Wonderland - Kasserine Dramatic and Scenic National Arts Center
    Alice au pays des merveilles - Centre des arts dramatiques et scéniques Kasserine
4- The world of games - Sfax Dramatic and Scenic National Arts Center
    Le monde des jeux - Centre des arts dramatiques et scéniques Sfax
5- THE WATER OF LIFE- Kebili Dramatic and Scenic National Arts Center
    L’EAU DE LA VIE - Centre des arts dramatiques et scéniques Kebili 
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المؤسسات المسرحية الخاصة :

الارتيستو. 1
التياترو . 2
الدمية لانتاج . 3
بدعة لانتاج والتوزيع الفني. 4
بنادم لانتاج و التوزيع الفني. 5
بورحمة لانتاج. 6
دار سندباد للإنتاج والتوزيع الفني. 7
رؤى للإنتاج الفني. 8
ش ايماقو للإنتاج. 9

ش فنون التوزيع. 10
شركة أصوات لانتاج والتوزيع الفني بصفاقس. 11
شركة الحافظ لانتاج الفنون الدرامية و التنشيط. 12
شركة بروفا للإنتاج. 13
شركة تاكابس لانتاج والتوزيع المسرحي. 14
شركة خديجة لانتاج الفني. 15
شركة سيتار للإنتاج. 16
شركة كاندستينو. 17
شركة لمة للمسرح. 18
فاميليا لانتاج. 19
فن الضفتين لانتاج. 20
فنار لانتاج. 21
فيتو لانتاج المسرحي بقفصة. 22
مجموعة فسيفساء للفنون الدرامية. 23
مسرح البديل. 24
مسرح الحمراء. 25
جوهرة الفنون سوسة. 26
دريم الانتاج. 27
ش الوليد للإنتاج. 28
ش زاد للفنون. 29
ش شهاب لانتاج والتوزيع الفني. 30
شركة ابن زيدون للإنتاج المسرحي. 31
شركة اريسطوفانيس لانتاج والتوزيع الفني. 32
شركة البحث لإلنتاج الفني بمدنين. 33
شركة جوكر لانتاج صفاقس. 34
شركة شمس قبودية للإنتاج المسرحي والفني بالشابة. 35
شركة كرنفـ-آر للإنتاج و التوزيع الفني. 36
شركة ما قبل العرض لانتاج. 37
عطيل لانتاج الفني. 38
كارمن لانتاج. 39
لوف - ار برود. 40
مسرح ش.م. 41
واب ار لاطفال. 42
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Private institutions / Établissements privés

1. Lartisto  / espacelartisto@gmail.com 
2. ElTeatro / contact@elteatro-tunis.com
3. Domia Production / domia_2003@yahoo.fr
4. BEDAA PRODUCTION ET DISTRIBUTION ARTISTIQUE / bedaaprod@gmail.com
5. Bnadem PRODUCTION ET DISTRIBUTION ARTISTIQUE/ lotfiakremi14@gmail.com 
6. Bourahma Production / hlaoui.sarra1986@gmail.com
7. Sindbad pour la création et la distribution artistique / faouzia.mezzi@gmail.com
8. Roua Production / said.mohamedali7@gmail.com
9. Imago Production / imagotheatre15@gmail.com
10. Arts Distribution / artdistributions@gmail.com
11. Societe aswat de production théâtrale sfax / ilyesismailn@gmail.com
12. Société El hafedh pour la production des arts scéniques et d’animation 
       elhafedh.prod@gmail.com
13. Brouva Production / moez.achouri@gmail.com
14. Tacapes production théâtrale / ksghaier30@yahoo.com
15. khadija Production / said.mohamedali7@gmail.com
16. citart prod / citartprod@gmail.com
17. Clandestino Prod / souhir.lahiani@gmail.com
18. société lamma du production et distribution de théâtre / chaouechbasset@yahoo.fr
19. Familia Prod. / familiaprod21@gmail.com
20. Arts des deux rives / art2rives@gmail.com
21. Fanart production / fanartprod@gmail.com
22. VETO pour la production théâtrale Gafsa / vetoprodgafsatunisia@gmail.com
23. Groupe Mosaique des Arts Dramatiques / hammadik@gmail.com
24. Théâtre Alternatif / alternativeakkari@yahoo.com
25. Théâtre El Hamra / rymhadad.elhamra@gmail.com
26. La Perle des arts, Sousse / laperle.desarts@gmail.com
27. Dream production / dreamprod2015@gmail.com
28. El walid Production / walidbrini1976@gmail.com
29. Zed Production / arouijamel123@gmail.com
30. Chiheb production / chihebchebil2@gmail.com
31. Société Ibn Zaydoun pour la production théâtrale / adam.faycal@yahoo.fr
32. Aristophanes production et distribution artistique / aristophanesprod@gmail.com
33. Recherche-Prod. pour la création artistique Medenine 
        rechercheartistique@gmail.com
34. Société Joker pour la production à sfax / joker.prodart@gmail.com
35. societe chames gaboudia de prod théâtre et art / chamesgaboudia@gmail.com
36. Ste Carnav-Art de production et distribution Artistique / aymennkhili@hotmail.fr
37. Avant première production / aml90shrayti@gmail.com
38. Othello Production Artistique / otello.theatre@gmail.com
39. Carmen Productions / hatemmaroub75@gmail.com
40. Love - art prod / abdi.asma1@yahoo.fr
41. CHM THEATRE / chedimejri1992@gmail.com
42. Web Art / webartsproductions@gmail.com
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الإنتاجات المسرحية للمؤسسات الخاصة
كهول :

سيكاتريس. 1
عبور - منصف زهروني. 2
منطق الطير - نوفل عزارة. 3
سيلوفان - حبيبة الجندوبي. 4
للرجال بركة - توفيق العايب. 5
راشمون - لطفي العكرمي. 6
هو...ة - سفيان شبيل. 7
دولاب النار الباردة - حمادي المزي. 8
جرائم زوجية - محمد علي سعيد. 9

القلص - أمير عيوني. 10
حافظ ع النظام - رباب السرايري. 11
نون - إلياس إسماعيل. 12
الترفاس - حافظ زليط. 13
»دونكيشوت تونس« أو »حب تحت المراقبة« - معز العاشوري. 14
الشافي والعافي - كمال الصغيّر. 15
تطهير - محمد علي سعيد. 16
هوايش - كريم عاشور. 17
سماء بيضاء- وليد دغسني. 18
مناورة - عبد الباسط الشاوش. 19
»مدام ميم« -آسيا الجعايبي. 20
رسائل الحرية  - حافظ خليفة. 21
قصر السعادة - نزار السعيدي. 22
البطل - كمال بوزيدي. 23
المحترمة - مقداد المعزون  . 24
حالة طوارئ - فتحي العكاري . 25
قمرة دم - معز مرابط. 26

أطفال : 
الوصية -  نور الزرافي. 1
بينوكيو بينوكيا - نادر بلعيد . 2
حكاية البطريق دودوك - وليد البريني. 3
أجنحة المحبة - جمال العرفاوي . 4
القطرة العذبة - نادر بلعيد. 5
حكاية مجهولة - فيصل ين محمود. 6
بوبا - عامر المثلوثي. 7
»الغول وأنف المهرج« - كريم خرشوفي. 8
عالم السيرك - حاتم الحشيشة. 9

من كد وجد - رضوان الاشطر. 10
خرافــة - أيمــن النخيلــي . 11
كن سعيدا - هيثم العويني. 12
الساحرة - جمال ساسي. 13
الرحلة - حاتم مرعوب. 14
سفر - أسماء العابدي. 15
توبي الدوامة - شادي الماجري. 16
شجرة الذهب  - أسماء العابدي. 17
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Adult productions / Productions adultes 
1. Cicatrice - Ghazi Zaghbeni
2. TranStyX - Moncef Zahrouni
3. Conférence des oiseaux - Naoufel Azara
4. Cellophane  - Habiba Jendoubi 
5. UNIQUEMENT POUR LES HOMMES - Taoufik Ayeb
6. Rashomon -  Lotfi Akermi
7. Houa…t Sofiène Chebil
8. Douleb - Hamadi Mezzi
9. Crimes conjugaux - Mohamed Ali Said
10. L’armoire  - Amir Ayouni
11. Hafedh 3Anidham - Rabeb Srairi
12. Noun - Ilyes Ismail
13. Les truffes - Hafedh Zalit
14. Don Quichotte Tunisia ou l’amour sous surveillance - Moez Achouri
15. RATAGE - Kamel Sghaier
16. Assainissement - Mohamed Ali Saïed
17. Des bêtes - Karim Achour
18. Sama Baidha - Walid Daghsni
19. LE COMBIT - Abdelbasset Chaouech
20. Madame M - Essia Jaïbi
21. MESSAGES DE LA LIBERTÉ - Hafedh Khalifa
22. Illusion - Nizar Saidi
23. Le héros -  Kamal BOUZIDI
24. La respectueuse - Mokded Maazoun
25. Etat d’alerte - Fathi Akkari
26. BLOOD MOON - Moez Mrabet

Children’s productions / Productions enfants
 
1. Le Testament - Nour Zrafi
2. Pinocchio et Pinocchia - Nader Belaid
3. Le pingouin Duduk - Walid Brini
4. Les ailes de l’amour - Jamel Arfaoui
5. Goutte fraîche - Nadel Belaid
6. Un conte inconnu - Faicel Ben Mahmoud
7. BOUBA - Mathlouthi Ameur
8. L’Ogre et le nez du clown  - Karim Kharchoufi
9. Le monde du cirque - Hatem Hachicha
10. Man Kada Wajada - Radwen Lachtar
11. Mythe - Aymen Nkhili
12. Sois heureux, Be Happy ! - Heithem Ouini
13. la sorciere -  Jamel Sassi
14. Voyage - Hatem Maraoub
15. Voyage - Asma Abdi
16. TOOBY La toupie - Chedy Mejri
17. Arbre d’Or - Asma Abdi
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نص : الحبيب بالهادي
إخراج : رباب السرايري

مساهمة فنية : وفاء الطبوبي / سينوغرافيا : قيس رستم / ملابس : صالح بركة / تصميم إضاءة : يزيد بالهادي
توضيب إضاءة : صالح مداني / توضيب عام: آية الزايري /  تصميم المعلقة : سيف الرايس / اتصال وإعلام : نوال بيزيد 

انتاج : شركة فنون التوزيع - سينما مسرح الريو 2019

أداء
جمال المداني
رباب السرايري
أسامة كشكار

وجدي البرجي
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إدارة البحث والاخراج: فتحي العكاري

نص: حمدي الحمايدي - رضا بوقديدة - فتحي العكاري - مونيك العكاري / إدارة البحث والاخراج: فتحي العكاري / إدارة البحث النظري: سامي النصري
 / مساعدة مخرج أول: مريم العكاري / مساعدة مخرج ثاني: سامية بوقرة / ا�خراج السمعي البصري: ساموال سخيّة / موسيقى وغناء: رضا الشمك

ملابس و قيافة: مريم العكاري / تصور وتوضيب ا�نارة: الهادي بومعيزة / تصور السينوغرافيا: فتحي العكاري
انجاز السينوغرافيا: ورشة المركز الوطني لفن العرائس - مدينة الثقافة / تصوّر المعلّقة فقيد الفن التشكيلي: حمّادي سكيك

تمثيل: فتحي العكاري (ممثل باحث) -  مريم العكاري (ممثلة باحثة) -  هيفاء بولكباش (ممثلة باحثة متربصة) - مصطفى الكضاعي (ممثل محترف)
 سامية بوقرة (ممثلة هاوية) - فادي بوناصري (ممثل هاوي) توضيب عام: الهادي بومعيزة

مدير ا�نتاج: مصطفى القضاعي

انتاج
 مسرح البديل
 بدعم من
 وزارة الشؤون الثقافية
وبشراكة
 مسرح ا¶وبرا
وبمساهمة
المدرسة العليا للسمعي
 البصري و السينما بقمرت
2020 - 2019 

THÉÂTRE ALTERNATIF

O
E

U
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E
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2019
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أ 
أسماء العبيدي
آسيا الجعايبي
أيمن النخيلي

إلياس إسماعيل
أمير العيوني 

ت
توفيق العايب 

ج
جمال الجاصي

جمال العرفاوي 
ح

حافظ خليفة
حافظ زليط

حاتم مرعوب 
حاتم الحشيشة
حبيبة الجندوبي
حمادي المزي

ر
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